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FIKST   PART. 


The  German  Alphabet  is  composed  of  the  following  twenty- 
six  letters: 


Gennan: 

3t  a, 

S3  b, 

S  c, 

D  b, 

a  e, 

%  I 

®  8, 

•P  ^, 

3  h 

3  I, 

S  f, 

8  I, 
SMtn, 


English 

A  a, 

B  b, 

C  c, 

D  d, 

E  e, 

F  f, 

Hh, 
I    i, 

J  J, 
K  k, 

L   1, 
M  m, 


Name: 

ah, 

bay, 

tsay, 

day, 

ay, 

ef, 

hah, 
ee, 

kah, 

el, 

em. 


German : 

m  n, 
D  0, 

D  q, 
9?   r, 

3:  t, 

U  u, 

as  B, 
aoB  tt»/ 

3  h 


English : 

N  n, 
0  0, 

Q  q, 
R  r, 

S  s, 
T  t, 
U  u, 
Vv, 
W  w, 
X  X, 

Yy, 
Z  z, 


Name : 

en, 

0, 

pay, 

koo, 
err, 

ess, 
tay, 

00, 

fow  (fou) 
vay,  • 
ix, 

ypseelon 
tset. 


Simple  vowels:  o,  e,  i,  o,  u,  ft). 

Modified  vowels;  a,  ii,  it. 

Diphthongs,  or  compound  sounds:  au,  ci,  ttt^  tin,  ttf. 

All  other  letters  are  consonants.        ' 


Pronunciation. 


i  like  i  in  b%  or  ee  in  beer, 

Vi  and  m  have  the  same  sounds  as  n  and  n  in  English. 

tt  like  00  in  roof. 

in,    ni,   im,   mi,    mu,    um,    un,   nu, 
ni,    nim,    nitnm.    nun,    mum 


Obseevation. — A  double  consonant  is  preceded  by  a  short 
vowel. 


2. 

t  like  e  in  their  or  bed,  or  like  ei  in  sleigh. 

b  at  the  beginning  of  a  syllable  like  the  English  d,  at  the 

end  almost  like  tt 
t,  unlike  the  English  r,  pronounced  with  greater  force   and 

a  rolUng  sound. 

er,  ber,  bem,  ben,  bu,  bit,  mir,  nut,  unb,  runb,  bumm, 
in    benn,  5Wunb,  5Rinb,  1)ut,  ?)turT,  9?um» 


3     — 


In  final  syllables  c  is  very  short,  and  must  be  pronounced 
softly: 

re  ben,  ir  ben,   be  nen,   nen  nen,  mux  ten,  im  mer,  en  ben, 

minbern,    fir  be,    SWine,    3!Hime,    SRebner,    3ntme, 

SRuber,    9Jinne,    9?ummer,    @ben. 


^^'^^^^-f^-t-fif-K*' , 


itO;,*^* 


X*^i^^^^^?9^^=:^ , 


^5^^;/^^*, 


*f?f*^^^. 


3. 

0  £),  .  ^  a  ^,  ^  ^ 

0  like  0  in  not  or  in  siont, 
a  like  a  in  hard^  father. 

an,   ba,    man,    arm,    ober,    morbcn,    orb  nen,    anbre, 

Dorn,  ?l«onb,  SRanb,  9iorb,  Dom,  X)arm,  SRab,   Sber, 

am  me,  SiJtobe,  ^ame,  Drben,  9Jame,  9)larmor, 


4. 

d  sounds  like  the  English  f, 

m  is  pronounced  almost  like  the  English  v. 

i)on,  oor,  mo,  menn,  mami,  t)orn,  i?om,  marm,  munb,  mitb/ 
met  ben,  meber,  minben,  mibmcn,  i^or  bre,  manbern, 
mot  an,  "oox  an,  SBinb,  2Banb,  S3tn  be,  2Bun  ber, 
2Butm,    9?er»,    2Babe,    ^'otmunb,    SQibber,    SBanne* 


b,  I,  f  have  the  same  sounds  as  b,  1,  f  in  English;  B,  at  the 
end  of  a  word,  is  pronounced  almost  like  p. 

bin,  afe,  oB,   oBen,   a  ber,   brai),   bin  ben,  me  ben,  Sab, 

S3oben,  Srob,  Sanb,  Sirne,  Sube,  23riiber, 

9?abe,  &i\^t. 


ten,   Icrnen,    lallen,    i?oII,     alle,     rollen,     linbern, 
?o6,    8a be,    ?amm,    ?eber,    Car»e,    SaU,    SBille. 


A*-^. 


fern,    fromm,    fremb,    fallen,    of  fen,    rufen,    met  fen, 

gelb,  .  gar  be,    %t  ber,    glam  me,    Su  ber,    SBaf  fe, 

Dfen,    SBolf. 


j2:^^^^*«^»^^x    ^^^3f<:**»?f*^^^  ^^^p^'At^pP't^t^^^<-p^ ^   ■A<-t^^^ 


t.^^i»yy,  c-.^^>^J^?f< 


abenb,    Slume,    X)orf,  (£1  le,  galle,  3»anbel,  %H 
ate  be,  Ufer,  ffiaffel 


6. 


^^, 


X 


t^,  ^^ 


|i  and  t  have  the  same  sounds  as  p  and  t  in  English. 

plump,     prallen,     pap  pen,     ^alme,     ^ubel,     $>ul»er, 

?*uppe,  ?>ap  pel,  ?!Kappe,  ^fanne,  ?>ferb,  ^funb,   9^apf, 

Dpfer,  X)ampf    ^fropfen. 


:;5C;«<'^^:^^ 


■A^^tJf't^-rf^ 


toll,    traben,    to  ben,    treffen,    bra  ten,   buften,  ret  ten, 
^abel,    Sanne,    5tob,    ^ritt,    8uft,    aSater,    gjJutter, 

^i^-fif^^^fif^^^         i;^^?f*i«^^»5fc^5^.       ^/^^^^-ifX:^^^^ 


^^^i^^ic^^^  t/Ct^jf:^»^^  fjC-t^-f^^  «^!^?f^^-«^^«<*^«^*^*^^;*^^ 


^^  r^Sf<^:^:;j6;3fc. 


tapfer,    platt,    Step  pe,    Sropfen,    S:ulpe,    ^tuntpf, 
3:empel,    ^forte* 

^  is  aspirated,  like  h  in  the  English  word  hold.  After  a 
vowel  or  a  t,  ^  is  not  pronounced,  but  indicates  that 
the  syllable  is  long.     |i|  is  pronounced  like  f, 

bet,   ^in,   ^ell,   l^alb,   ^olb,  ^art,  l^erb,  ^elfen,  ^offen, 

.^afer,    ^alm,    ^err,    ^eft,    $ttt,    ^tmmel,    ^of, 

^opfen,    ^uf,  ^unb* 

^^X:/^*^^e*^;<^^i^  V^RJ-Xi*^^  J^^^Sf-f'^^^^^  ^^:^?f<^?5^. 


—     7     — 

ro^,   fro^,   na^cn,   fle^en,   broken,  ru^cn,  9ie]^, 

^0^1,    la^tn,    »a|r,    i^m,    i^t,    me^t,    t^nen,    fe^  len, 
pra^Ien,   ^fa^I,    SciH^/    Se^nc,  ?c^m,  D^r,  Softer, 

2Rut^,  SRut^e,  SRat^,  Zi^at,  Dtat^,  SBert^  Sa^rt, 

1^^^^^      ^^(O'-e^^^      -i^^-^^^^^        it^in<^'ff^^</if>^^  ^      -^^i^^^if^^^  ^ 


8. 


it  Ue,  ^' 


a  like  a  in  care^  late. 
0  almost  like  u  in  murder, 

ii  has  no  corresponding  sound  in  English;  it  is   pronounced 
like  the  French  u, 

dnbetn,  d^ncln,  md^Ien,  fallen,  nal^cn,  nd^tcn,  na^erit, 
Ste^re,  Sar,  SBdrme,  SBdrtct,  S^ne,  Sdrm,  2:^dtcr. 

5  be,   M6be,   t^&nertt,   ^6  ten,   6ffnen,  mfiUen,  tJbten, 
Del,  SRft^te,  26ffel,  gIBte,  5)ffttt  net,  J&8  ^e,  2H6rbet. 


—     8 


uter,    fiir,   fr%    fiinf,    biinn,    mil  be,   fii^Ien,  fiillen, 

^iipfen,    UeW,    Sliit^e,    mixi^U,    SJiiiller,  S^iir, 
9«ii^e,    ^iilfe,    ^iitte, 

.y^  .yj"  y.  y  ./" 


f  ®,  ^, 


^ 


f  has  a  somewhat  softer  sound  than  the  English  s. 
g  is  used  at  the  end  of  words  and  of  parts  of  compound 
words. 

fo,  fe^r,  felten,  fammein,  fd  en,   fe^en,  flttfam,  ®aft, 
©d  bcl,  ®o^n,  Sol  ler,  ©utnpf,  ©iin  be,  ®enf,  Oil  ber> 

lefen,    16  feu.    Ma  fen,   laffen,    effen,    mtffen,   miiffen, 

Safe,    gafer,    Se fen,    get fe,    3{o  fe,    ©enfe,    Snfel, 

^iilfe,    SBaffer,    Sldffe,    ©effel,    gSeffer,    $>offe, 

SRiiffel,    Siffen,    ^affe. 

e^,   ba^,   bi^,   n?a^,    al^,   nn^,   lo^,    anber^,  bD^l)aft, 
$al^,  %^U,  2Bamm^,  ^uU,  Ser^,  ®hng,  9JJop^. 

c:*s^^*^/  ^-t^-^^^  ^  y^^-^^^-^^  y  't^yy^y,<-'o  ^ 


i-^i 


—   9 
10. 


t  ^,  y^  (!,  .y  q  G,^  ^ 


t  sounds  like  the  English  k ;  cf  replaces  double  k. 
q,  always  followed  by  u,  sounds  like  qu  in  quire. 

fait,  flat,  frumm,  fii^I,  fnapp,  fne  ten,  fniip  fen,  flop  fen, 

^ampf,    ^cifc,    ^ovf,    ^orper,    ^ul),    ^iifer,    M)k, 

aerl,    Sinb,    Alette,    ^lippe,    Sna  be,    ^naU,    ^nopf, 

itno  ten,    ^ro  ne,    ^reb^* 

franf,  b«?nfen,  trinfen,  melfen,  njelfen,  merfen,  mirfen, 

^afen,  Suie,  ^fel,  Danf,  iffiinf,  35oIf,  SBoIfe,   Sorf, 

aSirfe,  maxU,  3«uefel,  2Ka^fe. 

bicf,  fecf,  mader,  troden,   biirfen,  merfen,  2)ru(f,  ©arf, 

5)florfr  'Kviicle,  5«arfen,  Sdrfer,  Derfel,  ^lerf^. 

quer,    quitt,    qualen,    qua  fen,  be  quern,  Duelle,  Dual, 

Duitte,  Dualm,  Duart,  Duaber. 

11. 

ft)  @)),^  ^ 

fi|  sounds  like  the  English  sUf 


^     10      - 

ft  and  f^   like   st  and  sp   in  English,  at  the  beginning  of  a 
word  approaching  the  sound  sht  and  shp. 

fc^arf,  fc^on,  fd^Iimm,  fd^mal,  \6^mU,  fc^roff,  [corner,  fcJ^miil, 
©^mel,  ®(^iff,  @d^u^,  ©c^laf,  ©d^Utten,  ©c^mud, 
©d)nakl,  ©(^rcd,  ®($rtft,  ©d^man,  ©c^mur,  ©(^wert, 
tafc^,  frtfc^,  barf^,  falfd^,  ^bfd),  ftfc^en,  quetfi^en, 
^tfd^,  Sufc^,  ^rof^,  5Kenfc^,  $irf(^,   SBunfc^,  glafd^e, 


^^       -^^^r^t^r-^C-^jf-x^ ^       ■^^^1^^-x-X^^X'^^if^x^ ^ 


faft,   erft,   n)u(l,   biijlet,   fonft,  geflern,  ^ujlen,  fluftern, 

lUpeln,    ^afpeln,    2l|l,   Sruft,   W^ifter,  Ouajte,  5lt|!e, 

,^u  fte,    grofl,    gorfl,    ©(^me  jler,    Siir  jle,  Dfcfi,  ^apfi, 

•J^oljler,  ^unj^,  ^amf^et,  ^nofpe,  2Bef))e. 

flarf,  ftill,  ftumtn,  jlftten,  jle^Ien,  f^olpern,  flrldett;  ©ta^I, 
©tern,  ©toct,  ©tube,  ©tra^I,  ©tranb,  ©tro^,  ©trumpf. 

[paten,  fpdt,  fpintten,  fpitlen,  fprobe,  fptii^en,  fptoffen, 
©  ed,  ©pott,  ©portt,  ©punb,  ©palte,  ©ptnbel,  ©p[itttn\ 


^^;*^ ,  ??^^5*5<^-J^^Sf^ 


^-^^^^ 


—    11 
12, 


r^,  in  the  middle  or  at  the  end  of  a  word,  has  two  different 
sounds.  For  the  correct  pronunciation  the  pupil  must 
refer  to  his  teacher,  as  there  is  no  corresponding  sound 
in  Enghsh. 

ic^,  mic^,  nid^t,  burd^,  tec^t,  fc^Iec^t,  meld^er,  mand^et, 
td  (^en,  fpte  (i)^n,  fiirc^  ten,  ^or  (^en,  fd^nar  d^en,  red)  nen, 
®trt4  Slec^,  Md),  9}Jil^,  ^q^,  mbnd),  ©tord^,  Sne^t, 
5)fli^t,  3^i(^  tet,  M  ^e,  ^6  d^er,  %a  d^et,  Set  d^e,  Sir  ^e, 
gurd^e,  SKdbd^en,  ^iitd^en* 

ttad^,  mad^,  nod^,   ^od^,    fad^t,   mad)en,  fod^cn,  fuc^en, 

fd^Iad^ten,    Sad^,    ®(^mad^,    S:ud^,  aSrud^,  Sod^,  5?ad^t, 

I)od^t/    -Sd^tud^t,    (Bad)e,     ©praise,    2Bod^e,    Sud^c, 

iTod^ter,  ©tad^el,  5Rad^en,  Snod^en. 

^8  or  ^f  is  pronounced  like  x  when  these  consonants  belong 
to  the  root  or  radical  syllable. 

fed^g,    mad^  fen,    mi(^fen,    bred^feln,    med^feln,    iad^^^ 
3)ad)^,    SBa^^,    gud^^,    Dd)^,   3t(^fe,  Siid^fe,  2t(^  fel 


-<>^?5<^?2?^^     ^  y^^^^:^^^/ 


-i^!>^^/>6  ^       ^/i^ii!^>!f^^^»^. 


_     12     — . 

13. 

g,  at  the  beginning  of  a  word,  sounds  like  the  English  g  in 
good;  between  two  vowels,  and  at  the  end  of  a  syllable, 
the  sound  is  generally  like  tj,  only  much  softened. 

gat,    gut,    gelb,    grim,    glatt,    grob,    geftern,    getabe, 

©abel,    ®ane,    ®elb,    ®ic^t,    @la^,    ®tode,   ®nabe, 

®ra^,  ®ur!e. 

arg,  fd}rag,  gegen,  trage,  rcgnen,  fegnen,  mo  gen, 
III  gen,  at  tig,  e  mig,  x'x&j  tig,  tu(^  tig,  3Ceg,  @teg, 
S^alg,  ©arg,  SSerg,  Surg,  ®e  genb,  ^e  gel,  ®a  ge, 
gliigel,    3  gel,     ffiiirger,     Drgel,     ®ur  gel,    So  nig, 

«&ontg. 

Hug,    flug^,    genug,   mager,    fa  gen,    fragen,    flagen, 

Sag,  ^Irog,  Slug,  ^rl«g,  9Jtagb,  ?a  ger,  5^a  gel,  ^la  ge, 

33o  gen,  SBo  ge,  350  gel,  9iog  gen,  glag  ge. 

ng  sounds  like  \\%  in  ring.  The  pronunciation  is  the  same, 
when  ng  is  followed  by  a  vowel,  like  Jing-er,  not  like 
the  English  Jin-ger. 

eng,    ftreng,    Icingft,    geting,   bange,   bringen,    ftngen, 

[pren  gen,  ®ang,  Slang,  3)ing,  9?ing,  @d)n)ung,  Sn  gel, 

SCange,  ginger,  Stngft,  ^engft. 


18     — 


^^<^^ ,  <i;^o%^^ 


?5<<^:*^ 


■t^^^'i 


\ 


14. 

%^ 

g  is  either  preceded  by  a  long  vowel  and  has  the  sound  of 
the  English  ss,  or  is  used  instead  of  fg  at  the  end  of 
a  word,  and  of  ff  before  t. 

grog,  Mog,   fiifi,  gu9,  ®rug,  SRup,  Wag,  ®pag,  ©tog, 
£Iog,  (Strape,  «uge,  9«uge,  ©roge. 

bag,  nag,  blag,  ®d)ug,   9tug,  9?og,  ©e^Iog,  gag,  ^ag, 

SRig,    Stg,    ®(J)Iug,     glug,    Sug,    ®agd>en,    migli^, 

gemig,  gefagt,  bemtgt 


..^^     .^£y^     ^^      „^^ 


15. 


'^^'Xj^     ^^'y^ 


^'   /- 


>   «X^    ^     tJ^. 


}  is  pronounced  like  y  in  you. 

3  sounds  Uke  ts;  %  replaces  double  j. 

f  sounds  like  x. 


14 


}a,   ie,   ia^,   jcbct,   jung,  \mg,%  jeboc^,  3agb,  3a  get, 
3a^r,  3oc^,  3ufcel,  Sugenb,  3un?eL 

aW/  S^^/  aa^nt,  jeH  3»^at,  an)5If,  amifd^en,  3ciH 
3e^e,  Beci^tv  3ott,  3unge,  Surfer,  3tmnter,  3wang, 
Bmerg,  fur^,  fci)n?ata,  ftolj,  gan^,  an^cinaig,  M^  a^n, 
[(^luc^aen,  ©^manj,  W^nae,  ©c^mala,  ^elj,  ^olj, 
^arj,  (Sc^mer^,  ^erje,  ©d^iirge* 

tto^,  fpt^,  je^t,  ^u  le^t,  fe  ^en,  fc^a  ^en,  pu  ^en,  fd^ii  ^en, 
®a^,  5Ree,  9311^,  ^lo^,  ^a^e,  ge  feen,  9lu  ^en,  ®prl  ^e, 

2«uee. 

ftr,  Srt,  itntr,  $cre,  @ramen,  ®  rem  pel,  $erre^» 


^^^-sc^5«<^^^/        C'^i^i*-i::i(^i^^'^ y 


tS«?*e. 


tttt  is  pronounced  like  ou  in  house^  out. 
ttu  and  cu  sound  almost  like  oy  in  hoy. 
at  is  pronounced  by  drawing  the  sounds  of  a  and  i  quickly 
together. 

au^,  auf,  aud^,  grait,  Hau,  rau^,  laut^  taugen,  taud^en, 


—     16     — 

grau,    Z^au;    iBraut^    ^au^,   ^aupt,   ©ttaud^,   gauft, 
©ttaup,     Saum,     B^un,     ®taub,     Stuge,    ©d^nauje, 

!Daumen,    $au!e» 
Tciumen,    traumen,   rduc^ern,    taufc^en,  glciubig,  ^xan^ 
licfe,  ©ctule,    SRduber,    ^dufer,   Sdumc^en,  SWdu^d^en, 

^di^  d)en» 

ncu,    ciidv    neun,    treu,    t^e  i  et,    eu  er,    ^eut,    beu  ten, 

beugen,    .^eu,    Sreu^,    3^ug,    greunb,    geuer,  gteube, 

^eu(^ler,  ^^euc^  ter,  ©c^eune* 

9Sai,  g«ai^,  '^aie,  3Baife,  .^aifet,  ®attc. 


17. 

ci  sounds  like  i  in  side. 

ic  sounds  like  ie  in  jield^  or  ee  in  beer, 

eiti,  jmei,  brei,  nein,  meiu,  bein,  fein,  flein,  fret,  ^eim, 
^eil,  meit,  breit,  feig,  retA,  leic^t,  meig,  @i,  Si^,  Srei^, 
Seil,  3eit,  SBein,  SSetb,  3n>eig,  3:et4  SRetj,  ©eij, 
melb,  ?5Iei^,  ®eitl,  9leif,  ^eim,  SRei^e,  Side,  3n>eifel, 
(£t(^e,  ®eige,  .grdulein* 

bie,  n)ie,  nie,  ijiel,  i)ier,  fteben,  tief,  mteber,  lieb,  nieber, 
frieten,  flie^en,  fried^en,   lie  gen,    flie^en,  I)ieb,  S^ier, 
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^nie,   aSie^,    <Srteg,   ^ie^,  ®pte§,  23ier,  ©piel,  3)tenft, 
5)frtcm,  ©lieb,  ^km,  3tege,  9^iemen,  ©tiefel,  $>rtefter* 


fei,  fie,  ^ei^cn,  ^tel^en,  fie  ben,  fetben,  »erfc^eiben, 
yerfc^ieben,  teid^en,  tied)eTt,  Sieb,  8etb,  ^iel,  ^eil, 
SReie,  3itc^,  gUe§,  glet§,  9?tefe,  Sieife,  SSeife,  SBiefe. 


18. 

oa,  cc,  00  sound  like  o,  t,  0,  and  are  always  long. 

baat,    $aat,    ^aar,    ®aat,    ®aat,    Sd^aat,    SBaare* 

leer,  [c^eel,    ©c^nee,    Slee,   Seet,    ^eer,   ^eete,  ©eele* 

5)^oor,    a3oot,    Soo^,    ©d)oop* 
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19. 

in  words  derived  from  foreign  languages. 
^  is  pronounced  like  i, 

I^rifc^,  m^t^ifi^,  ^^ane,  3:^tann,  @9U'^^/  Symbol, 
$9  rami  be,  ^^t)ftf/  ^J^mp^e,  ^^mne, 

c  is  pronounced  like  j  before  o,  t,  o,  i,  J,  and  like  f  before 
a,  0,  u,  or  a  consonant. 

(Sdfat/  Seber,   Sentner,   Sifterne,  Sittone,  St)V'T^effe, 

Sa  ))i  tal,  (Sla  »ier,  ^om  mo  be,  Som  pag,  Son  gre^, 

Son  cert 

i!^  is  pronounced  before  a,  e,  \,  t)  like  (!^  in  ti§,  before  other 
vowels  or  consonants,  in  general,  like  k.  In  words 
derived  from  the  French,  it  sounds  almost  like  sh. 

S^emie,  Sf)eru6,  S^iturg. 
e^ao^,  G^a rafter,  S^or,  Shrift. 
S^ar  pie,  (Sl;o  co  la  be,  S^am  pag  ner* 

The  syllable  ti,  when  followed  by  a  vowel,  is  generally  pro- 
nounced like  ji. 

station,  5^ortlon,  Hnction,  ?>attent,  Slctie* 


1^-^^^:^^^    «--dl^!^?J^;^^?5*^    c=><:::^;;^^?f<^t?2^^    c=x::>^5*=i^«^^^;^5^. 
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THE  SYLLABIC  ACCENT. 

SIMPLE  WORDS. 

Simple  words  have  the  accent,  in  general,  on  the  root  or 
radical  syllable. 

They  are  either  monosyllabic  roots,  or  consist  of  the  root 
and  one  or  more  unaccented  syllables.  The  latter  may  be 
placed  before  the  root,  as  Be,  em|j,  ent,  n,  ge,  tier,  jer,  or  after 
the  root,  as  t,  t\,  en,  enb,  er,  em,  eg,  efi,  et,  \<l;^i,  ig,  in,  ifrj, 
li(§,  i^en,  ung. 

EXAMPLES. 

auf,  an,  tei,  butd^,  gut,  arm,  gto^,  flein,  grau,  ^inb, 
^auiJ,  3)a(^» 

Seruf,    empfattg',    gntn^urf,    grtrag',   ©efang', 
aSernunft',  3erfall'. 

gt'be,  aSo'gel,  Se'fen,  2:u'genb,  mie'bet,  aau'bern,   al'Ie^, 
^6'nig,   3)ii'i(^t,   fin'bifc^,    gfi'min,   finb'lic^,  SWab'd^en, 

aOBo^'nung. 

in'nerlid^,  fiffentttd^,  ju'genbltd^,  waffcTtg,   n^c'ntg  ften^, 

u'brigen^,   en'bigen,   fd^mar'me  rifc^,   So'nigin,  5Mt'ter^ 

d^en,  SRet'fenber,  SBit'tcrung. 

cnt  bel^'ren,    get  triim'metn,    em  pfinblid^,   cm  pb'tenb,    ge=^ 

njal'tig,  er  tn'ner  lid^,  »et  ei'ni  gett,  i)etbeut'Itd^en,  be(!a'tU 

gen,  ©ebir'ge,  ©ntbed'et,  aSeer'bigung,  aSertt)un'berung, 

@r  man'ge  lung* 

Many  words    taken  from  foreign  languages,    have  the 
accent  on  the  last  syllable. 

EXAMPLES. 

©tubent',  ^mtx',  ©olbat',  SWajot',  ©eneral',  5lameelV 

SiWoraj^',  Son  cert',  5!«uftr,  5«atur',  gremplar', 

S^ermin',  fatal'* 
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COMPOUND  WORDS. 

Compound  words  are  either  combinations  of  independent 
words,  or  may  partly  consist  of  accented  prefixes,  as  un, 
mi^,  or  of  accented  final  syllables,  as  bot,  l^oft,  ling,  fd,  ft^aft, 
nt§,  rii^,  font,  t^um,  Icin,  ei,  ^cit,  Uii,  ircn. 

Each  component  keeps  its  proper  accent,  the  principal  ac- 
cent being,  in  general,  laid  on  the  first  component. 

EXAMPLES. 

oor'ne^m,  an'gcnef)m,  mit'leibtg,  u'bermiit^ig,  um'fom^ 
men,  auf^oten,  ein'ne^men,  ent  ge'gfu  ge  ^en,  9tn'fang, 
Slnt'tDort,  ^er'funft,  9Jad^'rid^t,  3)urd)T(^nitt,  iBor'munb, 
aBi'bet  fptud),  Ue'ber;iug,  Slu^'fcige,  Slufwdrtet,  ©e'gen^ 
gefd^ent,  ^in'ter  ge  bau  be,  Sor'k  bcu  tung* 

bla§'gtutt,  geifl'teid^,  ^im'mel  blau,  ^rt'^crjig,  bau'fal^ 
Ug,  lie^ben^ miir biv^,  to'be^mut^tg,  wo^rgeboren,  $au^'^ 
t^iir,  Sanb'mann,  gro^'ftnu,  SWein'eib,  ©anb'miijle, 
X)rucf'fe^ler,  9{otile^ld)eTt,  ©c^Iaf  aim  met,  md'fkx\iM, 
21'ber  glau  be,  Slu'men  gar  ten,  9?e'gen  maf  f er,  ® e  bd'^ 
bud^,  ®ebutt^'tag,  @c^ie§'gen)el)r,  Sirber  gefd^trr,  3Jten'- 
fd)en  »er  j^anb,  Slei'fe  ge  fd^r  te,  SWaul'beer  baum, 
Ur'gro§mutter* 

furd^t'bat,  bo^'f)aft,  mu'fter  ^ft,  be  ^ut'fam,  un'ar  tig, 
un'fruc^t  bat,  un'be  bad^t  fam,  mt§'ge  f^al  Ut^  ?ieb'Iing, 
@c^i(f'fal,  gteunb'fc^aft,  ^ei'mat^,  55tdu'lein,  gin'jlcrnif, 
3Ser  fdum'ni§.  grei'^eit,  JBit't^etid^,  gur'jlen  t^um,  i5ein'^ 
beit,  Un'gliicf,  SMi^mac^^,  3ni§'ge  Wcf,  Sntfcblof'fen^eit, 
Un'bant  bar  f eit,  Sung'Iinge  al  ter. 
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There  are,  however,  a  number  of  compound  words  which 
have  the  principal  accent  not  on  the  first  component. 

EXAMPLES. 

bar  an',    ^vlxM)    gumi'ber,    »OT^er',    ii?o»on',    l^inein', 

l)er  ab';   an  bei',   burd^  au^',   in  beffen,   ii  ber  ^upt',  berg^ 

auf,  gegenii'ber* 

allmdlig,  5?or^n'ben,  jufiinftig,  barm^er'aig,  aUmixd)'^ 
tig,  »or  tteff'Iic^,  unfe^rtar* 

»ot(en'ben,  migltn'gcn,    butd^  BIdt'tetn,  umar'men,  uBer== 
treffen,  ^In  ter  ge'l)en,  mi  bet  fpte'c^en,  un  ter  fu'ci)en» 

fpa  ue'ren,  regie'ten,  jlubi'ren,  marfd^i'ren,  buc^ |la bi'ren* 

^xal)  le  tei',    @in  fie  be  lei',    a?iet  tel  ja^r',    3a!^t  l^un'bert, 
©on  nen  auf  gang* 


SECOND  PAET. 


PRACTICAL  EXERCISES. 
1. 

bcr  (masc),  bic  (fern.),  bo«  (neut.),  the. 
bcr  5Sater,  the  father.  bcr  (5^aitcn,  the  garden, 

bie  SJJuttcr,  the  mother.  bic  (Stobt?  the  town,  the  cit^. 

baS  ^nd),  the  book.  ba3  9J?effcr,  the  knife, 

unb,  and. 

Obsekvation. — 1)  All  German  nouns  begin  with  a  capital  letter. 
2)  Articles,  adjectives  and  pronouns  must,  in  general,  be  repeated 
eforc  each  noun  to  which  they  belong. 

Example. —The  father  and  mother.     2)et  S3ater  unb  bie  3D?iittcr. 

T)cr  aSater  unb  bie  SWutter.  Der  ©arten  unb  Die 
Stabr.    2)a^  S3ud^   unb  bae   SKefTet. 

2. 

bcr  i^otjn,  the  son.  bcr  S^ifrf).  the  table. 

bic  5:orf)ter,  the  daughter.         bic  geber,  the  pen. 
bo«  §au«,  the  house.  ba3  $a^}ier,  the  paper. 

5)er  ©ol)n  unb  bie  Zoi)tn.  !l)te  Scber  unb  bae 
^>apicr.  :Der  2:ifd^  unb  bae  ^auS-  1)er  ^ater  unb 
ber  (Scl)n.  X)ie  gjtuttet  unb  bie  Sloc^ter.  Dae  Sud^ 
uu^  bie  geber*     3)ae  ^aue  unb  bet   (Baxttxu 

21 
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8. 

bcr  Wlanrt,  the  man.  ber  $unb,  the  dog. 

bie  B^rau,  the  womaru  bic  ^ai^t,  the  cat 

ha9  ^inb,  the  child.  ba«  $ferb,  the  horse. 

S)er  SKann,  bie  ^vau,  ba6  ilinb^  !IDeT  $unb,  bie 
5ta^f  unb  bag  5^ferb.  2)er  abater,  bie  WliitUx  unb  bae 
^inb,  I)ag  93u^,  bie  iJeber  unb  bad  5>^pt^i^*  ^^«^ 
.&aug,    ber    ©arten    unb   bic   ©tabt    2)eT  Zi\6),  bae 


I   9ReJTer  unb  bie  gebcr* 


ber  Srubcr,  the  brother.  ber  55ogcI,  the  bird, 

bie  ©c^ttjcfter,  the  sister.  bic  33lumc,  the  flower, 

bag  2)orf,  the  village.  bag  <B6)\o%  the  castla 

I)er  ©ruber  unb  bie  ©d^mejler*  3)er  Sogcl  unb  bie 
Slume.  2)ag  3)orf  unb  bad  ©d^lo^.  T)er  SSater  unb 
ber  aSruber.  2)ie  ^Mutter  unb  bie  ©d^mefter^  3)ad  X)orf 
unb  bie  ©tabt  3)er  SWann  unb  bad  Sinb*  £)ie  grau 
unb  bie  Zod^ttx*    !I)er  a:i[d^  unb  bag  SWejIer^ 

5. 

The  father  and  the  mother.  The  son  and  the 
daughter.  The  brother  and  the  sister.  The  man 
and  the  woman.  The  house  and  the  garden.  The 
dog  and  the  cat.  The  pen  and  the  knife.  The 
village  and  the  castle.  The  bird  and  the  flower. 
The  book  and  the  child.     The  dog  and  the  horse. 
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6. 

em  (masc),  erne  (fern.),  cin  (neut.),  a,  an. 
etn  55atcr,  a  father;  eine  2JJutter,  a  mother;  ein  iBud),  a  book. 

Sin  SSater  unb  cine  SJJutter*  dm  ©o^n  unb  cine 
Sod^ter*  Sin  Svuber  unb  eine  ®c^tt>e|ler»  Gin  SMann 
unb  <^ine  %xaxL.  (Sin  ©arten,  eine  ©tabt  unb  ein 
^ciug.  gin  aSud)  unb  eine  geber*  £in  $unb,  eine 
Sa^e  unb  ein  5^fcrb.    Gin  2)orf  unb  ein  ©c^Iop* 


7. 


Gin  S>ogel  unb  eine  Slume*  Gin  i)orf  unb  eine 
©tabt  Gine  .geber  unb  ein  papier.  Gin  23ud)  unb 
ein  9JJcjTcr.  Gin  2>ater  unb  ein  ^inb*  Gin  2ifd^  unb 
ein  ^aue^  Gine  Zodjkx  unb  eine  ®c^n?ciler*  Gin 
©cl;u  unb  ein  SSruber* 


.     8. 

A  man  and  a  woman.  A  cat  and  a  dog.  A 
horse  and  a  bird.  A  town  and  a  village.  A  father 
and  a  cliild.  A  mother  and  a  daughter.  A  knife 
and  a  pen.  A  book  and  a  flower.  A  table  and 
a  pen.  A  brother  and  a  sister.  A  son  and  a 
daughter.     A  garden  and  a  house. 
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metn,  uicine,  mein,  my. 

bcin,  beiite,  bein,  your  (thy), 
ber  Oufet,  the  uncla  ber  g^veunb,  the  friencl. 

bic  Zank,  the  aunt.  ble  g(afd)e,  the  bottle. 

ha^  @{a^,  the  glass.  ba5  2Baffer,  the  water. 

SJtein  Dnfel  unb  meine  Saute.  5J(ein  &h^  uub 
U'n'iite  glaf(^e.  3)ein  Sater  unb  beine  2)?utter.  Dem 
ffiiubcr  unb  beine  ©d)ivejl:er.  SJJetn  ©o^n  unb  meine 
S'od}ter»  OTein  23u(^  unb  meine  Seber.  2)ein  ©arten 
unb  betn  ^au^*  3)ein  ^unb  uvJi)  bein  $>ferb.  SWein 
g  eunb  unb  bein  15reunb*  9}?eine  23Iume  unb  beine 
Slume.    2JJe.in  3}JeJTer  unb  bein  SWcffer* 

10. 

uiifcr,  iiufevc,  im[cr,  our. 

eiicv,  cuci'C,  ciicr,  your. 
.     un[cr  53atcr,  our  father;       uiifeve  SD^uttcr,  our  mother; 

uufcr  §au§,  our  house, 
bein  53atcr, )  „  ,,  bciuc  93?itttcr, )  ., 

cucv  mcx,  I  y^^  ^^^^^^-         cucve  SJ^uttcv,  |  ^^^  ^^*^"'^- 

bciu  £)nu^,  1  , 

Obseevaiton. — Your  is  translated  by  bcht,  beine,  bcht,  -when 
referring  to  one  person.  It  is,  in  the  following  exercises,  marked 
i/OHT  (1),  to  be  distinguished  from  i/our,  CUCV,  eiiCVC,  CUCV,  which 
refers  to  several  j)ersons. 

Unfer  33ater  unb  unfere  SRutter*  Unfet  33rubcr  unb 
unfere  (5d)ii?eiter.  Guer  Dnfel  unb  eucte  Sante.  (5uer 
'Sul)n    unb   cuere   3:od)ter*      llnfcr   ^unb,   unfcte   Sta^i 
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unb  imfcr  ^^fetb*  Unfere  ©tabt  unb  unfer  ^an^^  Unfer 
©la^  unb  uufere  Stcifd}e»  Unfer  Sinb  unb  euer  ^inb» 
Unfer  Sud)  unb  euer  23ud^.  Unfere  geber  unb  euerc 
?5eber»  Unfer  Oarten  unb  euer  ©artem  Unfere  Slunie 
unb  euere  ffilume*    Unfer  greunb  unb  euer  Sveunb^ 

11. 

The  uncle  and  the  aunt.  The  bottle  and  the 
glass.  The  bottle  and  the  water.  My  father  and 
my  mother.  Our  brother  and  our  sister.  My  bird 
and  my  flower.  Our  garden  and  our  house.  Your 
town  and  j^our  village.  My  horse  and  my  cat. 
Our  town  and  our  castle.  The  brother  and  the  sis- 
ter. My  book  and  my  pen.  Your  son  and  your 
daughter.  My  friend  and  your  ^^^  friend.  My 
glass  and  my  bottle.     Your  dog   and  your  cat. 

12 

bicfcr,  bicfe,  bicfc5,  tliig. 

btcfcr  SBatcr,  this  father;  bic[c  9)iiittcr,  this  mother; 

bicfefi  ^iub,  this  child. 

S)iefer  ffiat^r,  bicfe  ^Mutter  unb  bicfee  itinb*  SJicfcr 
©artcn,  blefe  ©tabt  unb  bicfed  ^viue*  ©iefeg  2)orf  unb 
bicfeg  ®d)lo(j*  Xk\c^  ©lae  unb  bicfe  %{a\d)t.  Jicfcr 
SWann  unb  bicfe  Srau.  S)iefe  ijcbcr,  biefe^  SWeffcr  unb 
biefee  5)apier.    X)icfcr  .^unb,  biefe  ^a^e  unb  biefee  ^ferb. 
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2)lefcr  a?ogeI  unb  bicfe  Slume.    S)iefer  Sifd^,  bicfe  glafd^c 
unb  biefc^  SBaffer.    S)iffe$  Suc^  unb  biefe  geber* 

13. 

This  horse  and  this  dog.  This  dog  and  this 
jat.  This  bottle  and  this  water.  This  brother  and 
Jiis  sister.  This  son  and  this  daughter.  This 
paper  and  this  pen.  This  castle  and  this  house. 
This  father  and  this  child.  This  knife  and  this 
table.  This  bird  and  this  cat.  This  man  and  this 
^oman.     This  town  and  this  village. 


14. 


dtt,  old. 
\n\\Q,  young, 
ncii,  new. 
gut,  good, 
ticu,  faithfuL 
niiibc,  tired. 

^Qrl,  Charles. 


grog,  great,  large,  tall. 
tk'in,  little,  small,  short. 
fd)on,  beriutiful,  fine. 
!vanf,  ill,  sick. 
niit^^tid),  usefuL 
flciBi.q,  diligent, 
l^ouifiv  Louisa. 


\%  is. 


S)cr  Sater  ifl  alt.  2)ie  9Kuttcr  tft  jimg.  S)a6  23ii(^ 
i,i  rtciu  S)er  ©arten  ijl  groj5*  2)ie  <Stabt  i|1  flciiu 
Va^  $au^  tft  fcbi)tt»  Der  ^uub  ill  trcu.  ®a^  5)fcvb 
ifl  nnlilid).  ^atl  ifl  flelfng.  Couife  ifl:  'nuibe.  '5)er 
a^igel  ift  Heuu  S)ie  231ume  ijl  fd}5u.  S)ae  S)or:  ijl 
grcp.      I)ei   Dnfel    ijl   !ranf.      Xk  5tante    i[i   mube. 
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DcT  £ifd^  ijl  neu.    !Dic  geber  ijl  Ilcin*    Dad  55apler 
l|i  gut    S)a0  ^Keffct  ijl  fd)6n^ 

15. 

My  father  is  old.  My  mother  is  young.  Our 
garden  is  small.  Our  town  is  large.  Your  horse 
is  beautiful.  Your  dog  is  faithful.  My  bird  is 
small.  My  son  is  ill.  My  daughter  is  diligent. 
Our  table  is  new.  Your  pen  is  good.  This  book 
is  useful.  Your  ^^^  uncle  is  tall.  Your  ^^^  aunt 
is  short.  My  brother  is  tired.  Charles  is  my 
brother.     Louisa  is  my  sister. 

16. 

nid)t,  not. 
rci^,  rich;     Qvni,  poor;     fiir,  for. 

Uttfer  S5atcr  ij!  nid}t  alt.  Unferc  9Kutter  tfl  nid^t 
hant  Suer  Dnfel  ijl  nid)t  reid^.  Sucre  S:aute  ijl 
nic^t  arm.  SiKein  Sruber  ijt  nic^t  flein.  5!J?eine  <Bd)m^ 
jler  ijt  nic^t  ^rop.  2)iefe6  $aue  tjt  nid^t  ncu»  IDIefe 
Slume  ijl  nid^t  fd)6n.  Sari  i|l  ni^t  fleiplg.  Souifc 
ill  nid^t  miibc.  3)ein  5Keffer  ifl  gut.  !iDeinc  geber 
til  nic^t  gut.  SKeln  Dniel  ijl  franf.  5Ketne  2:ante  ip 
nid)t  fran!*  1)iefer  SSogel  ijl  fiir  SarL  2)iefe  SSIumf 
ift  fiir   Souife. 
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17. 

finb,  are. 

^Ith  Skater  unb  meine  SMutter  fmb  Iranf*  ?}?etn 
93vubcr  utib  tneinc  ©^^mefter  [tub  miibe*  SWein  ^w^ 
unb  meine  geber  fmb  gut  Suer  $unb  tjl  treu*  Sin 
$unb  unb  ein  $>ferb  fmb  nu^lid),  3)ein  SSogel  unb 
beine  Slume  fmb  fd)on*  Unfer  ©orf  unb  unfer  ®(^Io§ 
fmb  flein.  !IDiefer  5Kann  unb  biefe  Svau  fmb  alt 
Unfer  93rubet  unb  unfere  (£d)U^e|ler  fmb  jung.  T)iefe 
fjcber  unb  biefe^  $>^pi^^  pi^^  S^tt  Unfer  Dnlel  unb 
unfere  2;ante  finb  reid^*  Suer  ©o^n  unb  euere  Zodjttx 
fmb  fleipig* 

18. 

The  man  is  not  old.  The  woman  is  not  young. 
The  uncle  is  not  rich.  The  aunt  is  not  poor.  This 
bird  is  not  beautiful.  This  flower  is  not  fine.  My 
brother  is  not  short.  My  sister  is  not  tall.  My 
child  is  not  ill.  Your  brother  is  not  diligent.  This 
dog  is  not  faithful.  Charles  is  not  my  brother. 
Louisa  is  not  my  sister.  This  knife  is  not  new. 
Our  uncle  and  aunt  are  not  young.  My  brother 
and  sister  are  not  ill.  Charles  and  T<ouisa  are 
not  diligent  This  horse  and  this  dog  are  usefuL 
This  bird  and  this  flower  are  for  Charlorf.  This 
paper  and  this  pen  are  for  Louisa. 
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19. 

fl^t'g,  good,  gentle.  gtu(frid),  happy. 

3|l  bein  Sater  franf?  3|1  belne  9Kutter  Jung? 
3)1  biefer  ^unb  treu?  Sjt  biefe^  $fcrb  nid)t  niil^Iid)? 
3ll  ^arl  fleipig?  3fi  ?ouife  ni^t  arttg?  3ft  btefe 
©tabt  gtcp?  3f1  biefer  X)orf  flein?  3[t  ba^  ®d}Iop 
fd^on?  3ft  euer  Dnfel  rei^?  3i^  eucre  Zantt  arm? 
3i1  biefer  aSud^  neu  ?  3j1  biefe  grau  nid^t  gliidlid)  ? 
3it  blefcr  SWann  nid^l  flei^ig? 

20. 

bcr  ^Ir^t,  the  physician.  ^einricf),  Henry, 

bie  2)?agb,  the  maid-servant.  (Suillie,  Emily, 

^crv,  gentleman,  sir. 
^icr  ifl,  here  is;    ba  ift,  there  is;    hJO,  where? 

^cinrid^  ijl  mcin  Sruber*  £mlUe  ijl  meine  ®d)tre^ 
.(ler*  S)icfer  ^err  ifl  unfer  Strgt  5)tefe  grau  ifl  unfete 
SJJagb.  ^arl  tjl  mein  ®o[)n.  Souife  ijl  meine  2;od)ter* 
^ier  ifl  euer  9Jlef[er  unb  cuere  Scbcr*  S)a  ifl  bein 
Sud)  unb  bein  ^^vipier,  2Bo  i|l  mein  Dnfel  unb  meine 
Xante?  SEo  ifl  ba^  ®Ia^  unb  biegtaf^e?  ffiBo  ifl 
ber  Sogel  unb  bie  SSIume  ?  3(1  euere  2}?agb  franf  ? 
Unfere  5IRagb  ifl  nid)t  franf*  3fl  •Jpeinric^  miibe? 
^einrid^  ijl  nid^t  miibe. 

21. 

Is  your  ^^^  brother  ill ?  Is  your  ^^^  mother  young? 
Is     our     Dhysician     old  ?       Is     our     maid-servant 
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faithful?  Is  my  garden  large?  Is  your  house 
small?  Is  this  gentleman  your  uncle?  Is  this 
dog  not  useful?  Is  this  pen  not  good?  Where 
is  my  knife  ?  Where  is  my  glass  ?  Here  is  your  ^^^ 
knife  and  there  is  your  ^^^  glass.  Is  Henry  not 
diligent?  Is  Emily. not  good?  Is  Charles  your  ^^^ 
l)rother  ?    Is  Louisa  your  ^^^  sister  ? 

22.       " 

\^  h'm,  I  am; 

hn  hi\t,  you  are  (thou  art), 
bcr  9^effc,  the  nephew.  niunter,  gay. 

bte  ^id]k,  the  niece.  gufvicben,  contented, 

immer,  always ;     fc^r,  very ;    [a,  yes ;    nein,  na 

3^  Bin  gufriebcm  !iDu  fcifl  nid^t  immer  jufrieben* 
Sari  ifl  immer  muntcr*  Soutfe  ift  nid^t  immer  flclfiig* 
C^  Bin  bein  ©ruber*  S)u  fcijl  meine  ©d)tDc(ter*  $etn^ 
xxd)  ifi  unfer  fjrcimb.  93in  id)  gliicEItd^  ?  23in  id)  nii^t 
grop?  Sijl  bu  franf?  23ijl  bu  nid)t  arttg?  3fl 
Smilie  nid)t  gufrieben?  3|t  biefer  ^err  ein  Slr^t?  Sa, 
blefer  $err  ifl  ein  Strgt.  3ft  biefe  ^rau  euere  mag.'b'i 
5?ctn,  biefe  ^Jrau  ift  nid^t  unfere  9J?agb.  3|t  biefee 
©d)Io5  nid^t  fd^6tt?  3|l  biefe  geber  nic^t  gut?  Sc^ 
Bin  bein  Dnfel,  bu  Bijt  mein  9?effe*  23ijl  bu  meinc 
Slante?  Sin  id^  beine  9?id)te?  Si|l  bu  mcin  greunb, 
^einrid^?    Sci,  id^  Bin  bein  greunb* 
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23. 

I  am  poor.  You  are  rich.  I  am  your  ^^^  son, 
you  are  my  father.  Louisa  is  your  ^^^  daugliter. 
Henry  is  our  friend.  Are  you  contented,  Charles? 
Yes,  I  am  contented.  Are  you  ill,  Emily  ?  No,  I 
am  not  ill.  You  are  not  always  diligent,  Emily. 
Are  you  tired  ?  No,  I  am  not  tired.  My  nephew 
and  niece  are  very  young.  Am  I  your  ^^^  friend, 
Henry?  Yes,  you  are  my  friend.  Am  I  not  happy? 
Yes,  you  are  very  happy. 


24. 

cr,  fie,  c8  ifl,  he,  she,  it  is. 
traurig,  sad ;    aBcr,  but ;    and),  also ;   ^icr,  here ;   ba,  there. 

S)er  ©artcn  ijl  nid^t  gtop,  abtx  tx  ifl  fcl^r  fc^om 
S)ie  ©tabt  ijt  fd)on,  akr  fie  ijt  fe^t  fleim  5)a0  $au^ 
ift  dt;  c^  ifi  ntd^t  neu.  Wtin  SSater  ifi  Iranf;  er  ifl 
fel;t  traittig.  3l^  t'eine  SWutter  aud^  fran!?  9?e{n,  fie 
i|l  ni^t  franf.  31^  biefer  ^unb  tteu?  3a,  er  ift  fc^r 
treu.  3fl  biefeg  S3u(^  nid)t  fd)on?  Sa,  e^  ift  fd)on, 
(iter  e§  ift  nid^t  niifjlid).  2Bo  Ift  ^arl?  Sr  ijt  ^ier, 
9«utter.  5Bo  ijt  emilie?  ©ie  ijt  aud^  l^ier.  Sft  euer 
Dnfel  rci(^  ?  3a,  er  ijt  fel)r  reic^*  3it  biefe  %xau  arm  ? 
3a,  fte  ijt  fe^r  arm*  3jt  biefee  flinb  fran!?  3a,  c0 
Iji  fe^r  frauL 
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25. 

Is  Henry  your  ^^^  brother  ?  Tes,  lie  is  my 
brother.  Is  Louisa  your  ^^^  sister  ?  No,  she  is 
not  my  sister.  Is  this  man  poor?  Yes,  he  is 
very  poor.  Is  this  woman  ill?  No,  she  is  not 
ill.  •  Is  not  our  dog  faithful?  Yes,  he  is  very 
faithful,  but  he  is  not  beautiful.  Is  not  this  village 
small?  Yes,  it  is  very  small.  Is  not  our  garden 
large?  Yes,  it  is  very  large.  Is  this  flower  not 
beautiful?  Yes,  it  is  very  beautiful.  Is  my  book 
not  useful?  Yes,  it  is  very  useful.  Where  is 
your  ^^^  brother  ?  He  is  here.  And  your  ^^^  sister  ? 
She  is  ill. 

26. 

tok  fiub,  we  are. 
i^r  fcib,  you  are. 
ftc  flub,  they  are. 
obcr,  or  ;       nod),  still. 

Obsekvation. —  You  are,  when  referring  to  one  person,  \>\X  h\% 
will  hereafter  be  marked  you  (1)  are. 

©inb  xoxx  teid^  ober  arm?  SBlr  fmb  nld^t  rcic^. 
©eib  tt}r  fleigig?  3a,  9}?uttcr,  n)ir  ft^b  fel;r  fleijjig. 
©inb  beln  ®ater  unb  beine  9Kutter  alt  ?  S^cin,  fie  finb 
nod^  }ung»  3ft  bcr  ©arten  imb  bae  ^:)C[\\^  grop  ?  3a, 
fet)t  grop.  ©inb  mtr  artig,  5Kutter?  3a,  il;r  feib 
fc^r   artig*      ©tub  ^arl  unb   ^ouife  |)ict?     9?ein,  fie 


qo       

|lnb  nid^t  ^icr.  ©eib  tl)r  gufrieben?  3a,  tt)ir  fmb 
gufriebcn  unb  gliicfli^.  S)iefer  S!}?ann  unb  bicfe  %xan 
fmb  fel;r  arm.  S33ir  fmb  nid)t  arm.  SSo  ijl  mein  Sud& 
unb  metne  geber  ?  ^ier  ijl  bcin  Sud^,  unb  ba  ill  auc^ 
bcinc  geber* 

27. 

We  are  happy.  We  are  not  sad.  You  are 
contented,  but  you  are  not  always  diligent.  My 
father  and  mother  are  still  young.  Your  uncle 
and  aunt  are  very  rich.  This  man  and  this  woman 
are  not  poor.  Are  we  rich?  Are  you  poor? 
Henry  and  Charles  are  very  diligent.  Louisa  and 
Emily  are  ill.  This  horse  and  this  dog  are  useful. 
There  are  my  book  and  knife.  Are  they  good? 
No,    they  are   not  good. 

28. 

bet  gutc  5Satcr,  the  good  father; 
bic  gutc  3)?utter,  the  good  mother; 
bag  gutc  ^iub,  the  good  child. 
gefd)i(ft,  skillful;  fa I|'d),  false. 
Observation. — ^Adjectives,  when  preceded  by  the  definite  article 
bcr,  bie,  ba8,  have  the  termination  Ct 

2)er  Tcid)e  DnfeL  S)ie  tcicl)c  Saute.  3)a§  fd)one 
^aue.  S)er  atme  Tlann.  S)ie  arme  graiu  Xa^ 
arme  £lnb.    S)er  Heine  S?ruber.    2)ie  ficiue  (£d)m\icx. 
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S)a0  Heine  Sud^.  S)et  treue  $unb.  S)ie  falfd^e  ita^c. 
!I)a^  nii&Iid^e  ^^ferb.  £)er  grope  ©arten.  2)ie  fd^om 
23Iume.  !£)a0  alte  ©c^Iop.  (©cr)  gute  $cinrid^.  (I)ie 
gute  gmilie.  !£)ie  flelt^ige  5Kagb.  3)er  gefd}i3te  Strgt 
©er  fleinc  Zi\6).    S)er  fd^one  SSogeL 

29. 

Observation. — ^Adjectives  have  the  same  termination  t,  when 
preceded  by  bicfcr,  bicfc,  biefc3. 

!iDiefer  gute  Sater*  2)tefe  gute  5Kutter*  I)iefe6  gute 
^inb.  2)iefer  arme  SKann.  !l)iefe  arme  grau*  S)icfc0 
arme  ilinb.  3)iefer  fd^Bne  ©arten.  5)tefe  fd}6ne  ©tabt 
Dicfe^  [c|Bne  2)orf.  3)iefet  fletne  S:ifc^,  S)iefer  trcue 
|)unb  unb  biefe  falfd)e  ^age.  SDicfe^  alte  ^aue.  2)iefeg 
{uiige  $>f^^^-  I^i^fc  ^I^^  SJJagb.  3)tefe^  neue  Sud)* 
2)tcfcr  gcfd^idte  Strjt  S)iefe^  artige  £inb^  2)iefe  reidbf 
©tabt 

80. 

Minb,  blind. 

(I)er)  ffeine  ilati  ifl  immer  traittig*  (I)ie)  Tlchu 
Couifc  i(l  immer  munter.  S)er  gute  DnM  unb  bie  gute 
^ante  fmb  fet;r  gliidlid).  !l)er  treue  ^unb  ijl  niifelid). 
!I)iefer  arme  SlJJann  \\t  blinb*  Sjiefe  arme  ^rau  if! 
fran!.  !I)iefcd  flcine  Sinb  \\i  fcl;r  artig  unb  fleifng. 
T)iefer  reid)e  5Kann  ij^  eln  Str^t*  3)icfe  fd)one  grau 
ift  unfere  S:ante*    Diefe^   nu6lid)e   Sud)   ift   nid^t   ncu* 
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I)icfer   junge   Wawn  i[l  unfer   ?Jcffe.    Dlcfed    muntcte 
^iub  ijl  unfer  SSrubcr^ 

31. 

Tlie  good  brotlier  and  the  good  sister.  The 
old  uncle  and  the  old  aunt.  The  small  gardtm 
and  the  small  house.  The  fine  village  and  tlie 
fine  town.  The  poor  mother  and  the  poor  child. 
The  blind  man  and  the  blind  woman.  This  beauti- 
ful bird  and  this  beautiful  flower.  This  useful 
book  and  this  good  paper.  This  good  son  and 
this  good  daughter.  This  large  glass  and  this  small 
bottle.  This  new  knife  and  this  new  table.  This 
young  mother  and   this  young  child. 

32. 

fdjnrf,  sharp;   IlcO,  dear. 

Observation. — Adjectives,  loreceded  by  the  indefinite  article 
cin,  cine,  ciu,  have  the  terminations  Ct  (masc.),  C  (fem.),  C0  (neut.). 

Gin  gutcr  9J?ann,  eine  gute  9JJutter,  ein  gute^  ^inb* 
Sin  xtiijtx  Dnfel,  eine  tcid)e  Zciwk.  Sin  treuer  ^unb 
unb  cin  nu^I{d}cd  5^ferb.  Sin  fleiplger  @ol)n  unb  eine 
flcijSige  3:od}tcr»  Sin  fd)one5  ^Torf,  eine  groge  Stabt, 
ein  !(einee  Sd}Io(5*  Sine  treue  Tlag^h.  Stn  gefd)idter 
Slr.^t  Sin  fleincr  SSogel,  cine  fd)Bne  ffilume,  ein  fd)arfcg 
^It^n.    Sin  lieber  Sruber  unb  eine  liebc  ©d)n)ejler* 
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83. 

fccr  partner,  the  gardener;    fdfjon,  already. 

Observation. — Adjectives  take  the  same  terminations  (er,  t,  t9) 
when  preceded  by  mcin,  bein,  unfer,  eucr» 

SJlein  Ileiner  Sruber  unb  metne  flcinc  ©d^mefter 
fmb  artig.  !I)ein  guter  Dnlel  unb  beinc  gute  Zantt 
fmb  [d)on  I;ier.  Unfer  alter  ©drtner  \\t  fclihb.  ®uete> 
neue  SJtvigb  i|t  fel;r  flei^tg.  23ijl  bu  fd^on  mube,  metn 
lieiee  itinb?  9^em,  Skater,  id^  fctn  nid)t  miibe*  2Bo 
ifl  bein  ficiner  ^unb,  Sari?  Tltin  fleiner  $unb  ijl  I)ier« 
3jl  bein  junger  greunb  nid)t  etn  gefd)i(Itcr  Slr^t  ?  3a, 
er  ift  fel)r  gefd)idt  Unfer  groper  (Sarten,  unfere  fleine 
©tabt  unb  unfer  fd}6ne^  $au§« 

34. 

A  little  brotlier  and  a  little  sister.  A  dear 
ancle  and  a  dear  aunt.  A  rich  man  and  a  rich 
woman.  A  large  town  and  a  large  village.  A 
line  garden  and  a  fine  castle.  A  false  cat  and  a 
faithful  dog.  My  good  father  and  my  good  mother. 
Your  ^^^  little  nephew  and  your  ^^^  little  niece. 
Our  old  gardener  and  our  old  maid-servant.  Your 
fine  garden  and  your  fine  house.  Our  dear  brother 
and  our  dear  sister.  Our  good  paper  and  our 
good   pen. 
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35. 

bcr  crfle,  the  first.  bcr  ficbcnte,  the  seventK 

bcr  ^lucitc,  the  second  beu  ad]k,  the  eighth, 

bcr  bvittc,  the  third.  bcr  ucuute,  the  ninth, 

bcr  Dicrte,  the  fourth.  bcr  ^cl^ntc,  the  tenth. 

bcr  fihtfte,  the  fifth.  bcr  elftc,  the  eleventh, 

bcr  fcc[)§tc,  the  sixth.  bcr  Jiuolftc,  the  twelftK 

ber  lel^tc,  the  last. 
Ouni,  June.  255il()c(m,  WiUiam. 

Oidt,  July.  $aul,  Paul. 

5(nguft,  August  S^'fl«v  Fi^ancis. 

i^ubiuig,  Lewis.  ^att)arluc,  Catherin.o. 

^autiue,  Pauline. 
6cfcf)cibcn,  modest.  t)eiitc,  to-day. 

unartig,  naughty.  morgcn,  to-morrow. 

itbcrniorgcn,  the  day  after  to-morrow, 
bet  crflc  5Iiiguft,  the  fii-st  0/ August;  bcr  Utcrte  3^ii(t^  the  foiU'^.L  ./July. 

^eute  ift  ber  fed}^te  Slugujl,  morgen  i|l:  tcr  flebente, 
unb  ubcrmotgen  x\t  ber  ad^te*  Unfcr  lieBer  ^axl  ift 
fct;r  fleij5lg ;  er  ijl  ber  erftc  in  bcr  Slaffe  (in  tlie  class) ; 
?ubmlg  i|l  ber  gmeite,  SBil^cIm  ber  biitte,  unb  (ber) 
unartige  ^axd  ift  ber  lel^te.  Uufere  ?ouife  i|t  and)  tin 
fc&r  fleipige^  ^inb;  fie  ift  nid)t  bic  te^te  in  ber  (S^Iaffe; 
Gmilie  x\i  bie  legte.  ^ci^pa^  i|l  ^eute  bcr  gcl;nte  3uni? 
^3?cin,  mein  Cickr,  t;cute  ijl  ber  gmolfte  ^iiVu  %xani 
bcr   Gr|le.    ^aurid)  ber  iUerte*     ^arl  ber   giinfte. 

3G. 

Are  you  ^^^  the  first  in  the  class,  Charles  ?  No; 
(Sir,)   I  am   not  the   first,   but   I  am   the  second 
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My  brother  is  tlie  tliird,  Henry  is  tlie  fourth,  and 
(tlie)  little  Lewis  is  the  last.  My  sister  Louisa  is 
very  diligent;  she  is  the  first  in  the  class;  Emily 
is  the  fifth,  and  Pauline  is  the  sixth.  Is  not  to-da^^ 
the  eleventh,  papa?  No,  my  dear,  to-day  is  the 
tenth.  Charles  the  First,  William  the  Fourth,  Henry 
the  Eighth,  Catherine  the  Second. 

37. 

!tctn,  small ;    fkincr,  smaller. 

att,  old;   alter,  older. 

QVo6,  large;    flvogcr,  larger. 

itu^^lid),  useful;   iuit5lid)cr,  more  useful. 
bic  (Erbe,  tlie  earth.  bcr  9if)cin,  the  Rhine, 

tie  (2oune,  the  sun.         _       bic  2)oiiQii,  the  Danube, 
flar!,  strong;    Breit,  broad;    qI5,  than. 

Observation. — ^^lost  adjectives  of  one  syllable  change  in  the 
comparative  the  vowel  a  into  0,   0  into  0,  tt  into  it. 

Sd)  tin  ficincr,  aU  biu  2)u  Bill  gropcr,  ^U  id). 
3J?cin  Sater  ijl  ciltcr,  al^  mcine  9)?uttcr*  5Weitte  S)?uttcr 
ift  iiinger,  aU  mcin  3[>ater»  ®cr  ^unb  ijl  treuer,  aU 
bie  ^a^e.  X)as  ^fevb  \\t  fd}oner  unb  nuiilid)cr,  aU 
bcr  ^unb*  SBir  fmb  gufrlcbcncr,  aU  i(;i\  ^i)x  feib 
render,  ah  t^lr.  93iil  bu  ftdrlcr,  aU  bein  Sruber,  Staxl'i 
5?cin,  id)  tin  nid)t  ftdrfer,  aU  er.  3ft  ?ouife  artii^cr, 
al0  Gmilie?  5?cin,  fie  i(t  nic^t  artiger*  ^ft  bicfe  grau 
armer,  al^  uufere  SWagb?    3ci,  fie  ijl  armor*    3ji  ber 
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3?^ein  grB^cr  itnb  Breiter,  aU  bic  I)onau  ?  5?cin,  cr  ijl 
nid^t  grower  unb  breiter.  3|1  bie  Srbe  Ileiuer,  aU  bic 
©onne?    Sa,  fie  xft  fleiuer* 

38. 

My  brother  is  older  than  I.  I  am  younger 
than  he.  Charles  is  more  diligent  than  Lewi&. 
This  horse  is  more  useful  than  that  dog.  Emily 
is  more  contented  than  Louisa.  We  are  richer 
than  you.  You  are  poorer  than  we.  The  Danube 
is  larger  than  the  Rhine.  The  sun  is  larger  than 
the  earth.  Henry  is  stronger  than  William.  Are 
we  richer  than  this  gentleman  ?  No,  we  are  not 
richer,   but  we   are   happier. 

39. 

bcr  mcinicje,  mine ;                   bcr  wnfrif^e,  onrs ; 
ber  bcinige,  yours  (thine).        bcr  cuvige,  yours, 
ber  9iing,  the  ring ;     bic  Uf)r,  the  watch ;     ha^  'i%  that  is. 
md)t  [o al5,  not  so.. ..as;      fo \vk,  as.. ..as. 

S)vi^  ifl  nic^t  bein  9iing,  Raxl;  ba^  i|l  ber  mcinige. 
®a^  i)t  nid)t  teine  UI;r,  bae  i|l  bie  mdnige.  ©a^  iji 
rtid)t  bein  SiJJeffer,  ba^  ift  bag  meinige.  Tim  $ut  ijl 
f^oner,  aU  ber  bcinige.  SJJciue  ®d)me(ler  ijt  iiinger, 
aU  bie  beinige*  Unfer  $aug  i(l  fo  grop,  ttJie  bag  euriije, 
aber  euer  ©artcn  ifl  nid)t  fo  grop,  ate  ber  unfricje* 
guer  $ferb  ijl  alter,  ah  bag  unfrige^    5Kein  iBud^   ijl 
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rtu^Iid)cr,  aU  ba^  belnige.  Suere  SJJagb  i|l  nid)t  fo 
flei§ig,  aU  bie  unfrige^  SJJein  Dn!el  unb  ber  beinigc 
ftnb  ^ier*  SUJcine  Xante  unb  bic  bcinige  fmb  [e^r  gliid- 
lid^*    Suer  ©d}lop  ijt  fo  fd)6n,  mic  ba^  unfrige^ 

40. 

Your  ^^^  liat  is  smaller  than  mine.  Your  ^^^ 
watch  is  finer  than  mine.  My  brother  is  older 
than  yours  ^^\  My  sister  is  not  so  old  as  yours  ^^\ 
My  paper  is  finer  than  yours.  ^''^  Our  uncle  is 
richer  than  yours.  Our  house  is  larger  than  yours. 
Your  son  is  happier  than  ours.  Your  daughter  is 
more  diligent  than  ours.  Your  child  is  stronger 
than  ours.  Is  that  your  ^^^  book,  "William?  No, 
it  is  not  mine.  Is  that  your  ^^^  watch  ?  Yes,  it 
is  mine. 

41. 

f(cin,  smaU;   ffclncr,  smaller;    bcr  ffcinflc,  the  smallest 

alt,  old;    cittcv,  older;    bcv  ciltcftiv  the  oldest. 

gro^,  large ;    Qvogcv.  larger ;     bcv  .qvoBte,  the  largest. 

rtii^tid),  useful ;  uiile^lidjcv,  more  useful ;  bcr  iiu^^llcl)ftc,  the  most  useful 

\iCi^  ^MaU,  the  metal  2)?at()ilbc,  Mathilda. 

ba§  (Sifcn,  the  iron.  (Slifc,  Eliza. 

bci^  ^ilbcv,  the  silver.  bie  ^ufgaOc,  the  exercise. 

bag  %\)kv,  the  animal.  Icid)t,  easy. 

^vicbiid),  Frederic.  ungliicflid),  unhappy. 

Obsehvation. — The  superlative  has  the  termination  flc  or  tflCi 
As  in  the  comparative,  most  adjectives  of  one  syllable  modify  the 
vowels  a.  0    U  into  0,  6,  il. 
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^einrlc^  \\i  Ileincr,  aU  ^arl,  altt  5)aul  ifl  bet 
flciu)le.  Souife  ifl  proper,  al^  emilie,  aUx  WlMjWtt 
i]!  bie  gropte.  (Da^)  eifcn  ijl  nut^M)er,  aU(ba^)®ilkv; 
e0  i|l  ba^  niiglic^jle  5KetaIl»  *  S)er  ^unb  i|l  ba^  tveuefte 
2{;ier.  Siefc  2(ufga6e  i(t  leid^ter,  aU  bic  beinioe,  al^er 
bie  eurige  ijl  bie  Ieid)tejle.  Raxl  i|l  njein  ciltcfter  ©ot;n, 
unb  ?ouife  i\i  meine  jiingfte  3:od)tcr*  ^Cu  bifi  flcijjig,  at'er 
bein  aSvuber  ijl  nod)  fleiptger ;  55nebrid)  ifl  ber  flcifugfte. 
Slife  ijl  unfer  fd)onfie^  Siub.  S93i{(;clm  ijl  euev  tvciuf  cr 
$5reiinb.  2)cr  teid)jle  SDIatm  ifl  nid)t  immer  ber  gufrie^ 
bcufte.    S)er  dvmjle  2JJann  i|l  iud)t  immer  ber  iataludlid}|le» 

42. 

Frederic  is  more  diligent  than  Charles,  but 
Henry  is  the  most  diligent.  Louisa  is  younger 
than  Emily,  but  Mathilda  is  the  youngest.  This 
poor  man  is  happier  than  your  ^^^  rich  friend.  (The) 
iron  is  the  most  useful  metal.  William  is  stronger 
than  Paul,  but  Lewis  is  the  strongest.  Your  town 
is  more  beautiful  than  ours.  Your  garden  is  larger 
than  ours,  but  this  garden  is  the  largest.  Your  house 
is  smaller  than  this  house,  but  ours  is  the  smallest. 

43. 

fcin,  fcine,  fcin,  hia. 
\{)Y,  \{)Xi,  \i)X,  her. 
bic  !J)amc,  tlie  lady.  bic  ^rcunbin,  tlie  friend  (femal'jj. 

ber  ^utfd)cr,  the  coachman. 
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!Der  Safer  imb  fein  ®o()m  !Der  Sater  unb  fclne 
5rod)tcr.  'S)k  Tlnikx  unb  i(;r  ®o()iu  Ihtfcr  Dnfel  uut 
felu  23rubcn  Unfer  DnM  unb  feine  @d)ivcfter*  1)ie 
Sante  unb  il;r  Ileiner  9?cife.  !Dte  Zmtt  unb  i()re  flcine 
9iicl)te.  ^arl  unb  fein  juncjer  ijreunb.  Couife  unb  i()re 
}unge  Svcunbin.  S)iefer  |)en  unb  fein  neuer  Sutfd)en 
T)icfe  3)ame  unb  i(;ve  dte  9}]ac;b.  9}]cin  gveunb  ijl 
tvauvicj;  fein  iiingjlet  ffivuber  ijl  fel;r  frant  9}?cine 
JJreunbin  ift  fel;r  gliicflid) ;  i[;v  dltcj^er  SSvubcr  unb  il;re 
jiiuijl^e  Sdjmejler  fmb  l;ier* 

44. 

My  uncle  and  liis  son.  My  uncle  and  his 
daughter.  My  aunt  and  her  brother.  My  aunt 
and  her  sister.  This  gentleman  and  his  nephew. 
This  gentleman  and  his  niece.  Tliis  lady  and  her 
coachman.  This  lady  and  her  maid-servant.  This 
woman  and  her  little  child.  Charles  and  his  old 
father.  Charles  and  his  good  mother.  Ejuily  and 
her  rich  uncle.  Emily  and  her  blind  aunt.  Ma- 
thilda is  very  sad  j  her  father  and  mother  are  sick 

45. 

Singular.  Plural, 

bcr  %\\d),  the  table;  bic  Z^d)C,  the  tables, 

bcr  <BM)i,  the  chair;  bie  (StiU)Ic,  the  chairs, 

bic  (£tQbt  the  town;  bic  8tdbte,  the  towns. 
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Die  ^a6)\,  the  night, 
ber  $ut,  the  hat,  bonnet, 
ber  (Stvumpf,  the  stocking, 
bcr  S3vicf,  the  letter. 


btc  §atib,  the  hand, 
bcr  3"^)"/  tlie  tooth, 
ber  Jug,  the  foot, 
bcr  ©cfjuf),  the  shoo. 


ble  9JJau5,  the  mouse. 
Observation. — INIany  nouns  of  one   syllable  take  in  the  plural 
the  termination  C,  and  change  (I,  0,  U,   OU  into  ti,  0,  it,  ttU. 

2)ag  $ferb,  bie  5^fevbe.  3^er  ®oI;n,  bie  ©5()ne. 
©er  Srcunb,  bie  Srcuube*  3)ie  9?ad)t,  bie  5?ad}te*  ®cr 
^ut,  bie  ^iite.  ^ie  ^anb,  bie  ^cinbe*  2)er  3^if)n,  bie 
3a^ne.  2)cr  ©rnimpf,  bie  (Striimpfe*  !I)er  Snp/  bie 
giijje.  Der  SSrief,  bie  SSricfe*  ©cr  9Iing,  bie  Slinge. 
Die  TOai3b,  bie  Slcii^be.  ©er  Sfr^t,  bie  2tcr]te.  Die 
Wane,  bie  9}?aufe.  —  S)er  Sd)u§,  bie  ©d)ul;e*  2)er 
Jpunb,  bie  ^uube^ 


46. 


!ur^,  short, 
rein,  clean, 
iucig,  white. 
Waxm,  warm. 


gcjlcvit,  yesterday, 
jc^t,  now. 
^m9,  Paris. 
![?oubon,  London. 


\>a9  finb,  these  are. 

Observation. — ^The  determinative  adjectives  btcfcr,  nirin,  bcin, 
fcfiT,  unfcr  &c.  have  in  the  plui-al  the  termination  C :  bicfe,  nicine, 
uujcie  &c. 

Uufcre  (Sot)ne  finb  fet)r  ficijjig.    llnfere  SRcigbe  finb 
frant     Diefe  ^ifd)e  finb  fc()r  flcim   (2)at^)  Gifcn  unb  (ba3) 
©ilbcr  fmb  ^ctalle.     5^arie  ttnb   Sonbou  fmb   ©tvibte. 
(Die)5)Krbe  fmb  nu^Iid)er,  aU(bie)$uube*    £)ie  5?ad)te 
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tutb  ie^t  fer;r  !ut^  Sucre  ^iite  finb  fe^r  grog.  «arl, 
beinc  ^aube  fiub  nid)t  rein*  Couife,  beine  Siiljnt  fiiib 
n\d)t  m\^.  ©tub  'bci^  bctne  Striimpfe,  2}?at{)ilbe?  9tein, 
abutter,  ba^  ftnb  nic^t  meiue  ©triimpfc.  griebrid),  fmb 
Sa^  beine  ®d)ul)e  ?  9]eln,  9}?utter,  bag  fmb  nld)t  melnc 
©d)ut)e*  9)]cine  ^cinbe  unb  ^ujje  fmb  fet)r  warm.  SBo 
fmb  mcine  SRinge  imb  nieine  Sriefe?  $ier  fmb  beine 
SJlinge,  unb  \)a  fmb  and)  beine  33rivfe* 

47. 

Charles  and  Henry  are  my  friends.  Horses  and 
dogs  are  useful.  Frederic,  there  are  your  ^^^  stock- 
ings and  shoes.  Where  are  our  hats  and  rings? 
Your  letters  are  not  here.  My  sons  are  ill.  These 
towns  are  very  large  and  beautiful.  The  nights 
are  still  very  short,  ]\fy  hands  and  feet  are  very 
cold.  Your  maid-servants  are  young,  but  3'our 
gardener  and  your  coachman  are  very  old. 

48. 

h(i9  5l(ctb,  the  dress,  the  gown.     \)a9  ^cf)to|5,  the  castle. 

ha^  '^aiib,  the  ribbon.  hc[^  T'ovf,  the  ^dllage. 

ha^  (^(a§,  the  glass.  ba^  l^cf),  the  hole. 

bii«  .^aiuS  the  Jionsa  biu^  33(att,  the  leaf. 

t>a§  ^nd),  the  book.  hex  2Buvni,  the  worm. 

i>(i^^  ^iub,  the  child.  bcr  'Baih,  the  forest,  the  wood. 

ba?  (Si;  the  egg.  bcr  9}(\inn,  the  raan. 

Observation. — A  number  of  monosyllabic  nouns  form  the  plural 
by  adding  tx,  modifying  a,  0,  tt,  OU  into  a,  ii,   ii,  du. 
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!l)a0  Sletb,  bic  ^letter.  3)a^  Sanb,  bie  Scinbet, 
I)a^  ®Iae,  bic  ©Icifer.  £)a$  $aue,  bie  ^aufer.  2)a^ 
93ud),  bie  Sud)en  3)a^  ^inb,  bie  Sinber.  2)a^  ®d)Iog, 
tie  Sd)Ioffer.  S)a6  3)orf,  bie  £)5rfer.  S)a0  SSIatt,  bie 
flatter.  Der  SBunn,  bie  SBiirmer.  2)er  2BaIb,  bie 
JBalber.  S)er  ?3]ann,  bie  S^duuev.  I)a^  Gi,  bie  (Sier* 
2)a0  Cod),  bie  Sfid^er* 

49. 

^od],  high.  bcvluetft,  withered. 

fd)nnitjig,  dirty.  gviin,  gi-een. 

(jiiglid),  ugly.  nid)t  nie()iv  no  more. 

qUc,  all;  nod)  liid)t,  not  yet. 

9}?cine  SSud^er  fmb  fel)r  nii^Iid).  Unfere  ^inber  fmb 
fraut  2)eine  ^leiber  fmb  fd)mu^ig,  Gmilie^  Mt  biefe 
©Idfer  fmb  nid)t  tein.  3)iefe  !5)orfer  fmb  fc(;r  grog* 
2)iefe  Sd)16tTcr  fmb  fct;r  fc^oiu  S)iefe  23dnber  fmb  fiir 
5!J{att;iIbe.  2)ie  SOBdIbcr  [tub  nid)t  mcl;r  griim  Sltte 
IBIdttcr  fmb  [d}on  tiermelft  2(t(e  biefe  ^ciufer  ftub  t)od}* 
2)iefe  SWduncr  fmb  fe()r  \taxt   (2)ie)  aBiirmer  fmb  I;dplid)« 

50. 

My  ribbons  are  very  fine.  Our  children  are 
very  diligent.  Your  dresses  are  not  dirty.  These 
glasses  are  not  clean.  These  leaves  are  already 
withered.  These  men  are  stronger  than  we.  All 
worms  are  ugly.     These  houses  are  not  high.     The 
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woods   are  not  yet  green.     These  books  are  rerji 
useful.     All  these  villages  are  very  beautiful. 

51. 

ber  <Bd)\mhcv,  the  tailor.  beV  (Spicgct;,  tlie  mirror, 

bcr  (£d)ii()niad)cv,  the  shoemaker.  bcr  ©ticfcl,  the  boot, 

ber  -Otalieiiciv  the  ItaHan.  bcu  ?offe(,  the  spoon. 

bev  Sncildnber,  the  EngUshman.  bie  &ahd,  the  fork. 

ba§  geuftcr,  the  window.  bic  9ZabcO  the  needle. 

baS  3""i"^i*/  tlie  room.  ba§  2}Jabc^en,  the  girL 

faut,  lazy;  }^n,  too. 

Observation. — ^Masculine  and  neuter  nouns  ending  in  tt,  cl,  Cll 
have,  generally,  the  same  termination  in  the  plui'al,  some  changing  the 
radical  vowels  0,  0,  U  into  tt,  6,  ii. 

Feminine  nouns  ending  in  tV,  cl  take  Jl  in  the  plm*al,  except 
gjfutter,  mmkx;  %od)kx,  Zod]kx. 

SiJfeiue  Sriiber  ftnb  atle  fran!.  9J?eiue  ©c^mcjlern 
fmb  atle  flcifng.  5)tefe  Soffel  fiub  nid)t  reiiu  2)icfe 
SOIcffcr  imb  ©aiein  fmb  and)  md)t  rciu*  2Bo  fmb  mchte 
Sud)er  iinb  mcine  gebevn?  S33o  fiub  mctne  ®d)ul)c  imb 
mcine  ©ticfel  ?  Unfere  (Sd)nciber  unb  (Sd)ul;mad)er  fiub 
arm*  Guere  5i;antc  imb  i(;re  5L5d)ter  fmb  (;ier.  S)iefe 
9J{ litter  fmb  fet)r  traurig;  it;re  ^tnber  fiub  frviu!.  3)icfc 
.f^aufet  uub  biefc  G3arteu  fiub  fel)r  fd}i3u.  ®iub  ba^  beine 
??abeln,  Souife?  9?eiu,  ba$  fiub  nid}t  meiue  S^abehu 
(Siub  bicfe  SDIauuer  Stalicuer?  9^ctu,  e^  (they)  fiub 
Gii^Iauber.  T)icfe  3)?abd)cn  fiub  \d)x  artig.  Guere  3im* 
mcr  fiub  fel;r  \d)bn,  ater  bie  gcujler  fiub  in  l;od> 
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52. 

Tour  sons  and  daughters  are  very  happy.  Our 
fathers  and  mothers  are  contented.  These  Italians 
and  Englishmen  are  very  rich.  Where  are  our 
spoons  and  forks  ?  Here  are  your  spoons  and  forks, 
and  there  are  also  your  knives.  These  needles  are 
very  good.  Your  ^^^  pens  are  too  small.  Charles, 
your  ^^^  boots  and  shoes  are  very  dirty.  Your  rooms 
are  always  clean.  My  brothers  and  sisters  are  ill. 
These  girls  are  not  ugly. 

53. 

bcr  S^om,  the  lion.  bcr  S^affe,  the  Russian. 

ber  §afc,  the  hare..  bcr  gran^^ofc,  the  Frenchman. 

bic  9?atte,  the  rat.  bcr  2)eutf^e,  the  German. 

ber  ^iiabe,  the  boy.  ber  ^reuge,  the  Prussian. 

bic  ^irc^c,  the  church.  bie  ^flaumc,  the  plum. 

bie  ©djute,  the  school  bie  ©trage,  the  street. 

ber  Wp^d,  the  apple;    ber  Siger,  the  tiger;    furdjtfam,  timid,  afraid; 
UeknSttJiitbig,  amiable;     tapfer,  brave;     beffer,  better. 

Observation. — ^Nouns  ending  in  C  take  It  in  the  plural.  The 
pronouns  ber  tneintge,  unfrige  &c.  follow  the  same  rule. 

{T)\t)  £6men  fmb  fe^r  ftaxt  (2)ie)  ibmn  fmb  fiarler, 
aU  (bie)  ^tgcr*  (Die)  ^afen  fmb  fe^r  furc^tfam.  (®ie 
^al^en  fmb  falf^.  (2)ie)  9«aufe  fmb  Ileitter,  aU  (bie) 
3Rattem  !Dte  gran^ofen  fmb  lieben^wiirbiger,  aU  bie 
^uffcn*  'Lit  5)reugen  fmb  fe^t  tapfer*  3)ie  X)eutf^en 
ftnb  treu  unb  flei^ig.     3)tefe  Snaben  unb  biefe  TlahAtn 
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fmb  fel^t  munter.  SKetne  Slumen  fmb  fd^Bner,  aU  fcie 
beinigem  !Deine  SCufgafcen  ftnb  leid^tet,  aU  bie  tnetntgen, 
Unfere  ^irc^en  fmb  QtBper,  aU  bie  eutigen.  Suetc  ©4u- 
len  ftnb  ieflfer,  aU  bie  unfrigen.  S)iefe  ©ttapen  fmb  fc^r 
breit,  fcreiter,  al^  bie  unfrigem  ^ier  fmb  ^flaumen  fiir 
SmiKe,  unb  ha  fmb  Stepfel  fiir  2Kat^itbe. 

54. 

(The)  rats  are  larger  than  (the)  mice.  (The) 
dogs  are  more  useful  than  (the)  cats.  (The)  tigers 
are  not  so  strong  as  (the)  lions.  These  boys  are 
my  brothers.  These  girls  are  my  sisters.  The 
Grermans  and  the  French  are  brave.  My  flowers 
are  not  so  beautiful  as  yours  ^^K  Your  ^^^  books  are 
better  than  mine.  These  are  not  your  hats,  they  (e^) 
are  ours.  These  are  not  our  stockings,  they  are 
yours.  Your  ^^^  friends  and  mine  are  Germans. 
Your  ^^^  sisters  are  more  amiable  than  ours.  Our 
exercises  are  as  easy  as  yours. 

55. 

bie  ©tunbc,  the  hour.  bie  ^irfd)C,  the  cherry, 

bie  ©c^ttJalbe,  the  swallow.      angene()nt,  pleasant,  agreeable. 
Obseevation. — Adjectives,  preceded  by  the  definite  article,  or  bj 
bicfcr,  mcin,  bein,  fcin  &c.  take  n  or  en  in  the  plural. 

T)U  teid^en   gteunbe*      !iDie    grogen  ©tabte*      !iDtf 
fleinen  i)orfer*     !I)ie  angencl)mcn  ©tunbetu  ^  3)ie  fc^Bner 
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l^aufer*  Wdnt  guten  ©6^ne  unb  SBd^tet.  !I)einc  guten 
Dnlel  unb  2:anten.  Unfere  fleiptgen  SKcigbe.  ©uere 
fd^onen  ^irc^en  unb  ©c^ulen.  !Die  Bteiten  ©ttagen* 
®ie  futd^tfamen  ^afen,  £)te  falfd^en  ^a|en.  2)ic 
treuen  ^unbc.  2)iefe  gropen  ©piegeL  :iDiefc  niillid^en 
aSiid^er.  I)tefe  franfen  Sinber.  9}Jeme  neuen  ^leibet* 
S)eine  alten  ©tiefeL  2)tefe  munteren  ^nakm  S)ie 
er|?cn  ©d^malkn.    S)ie  le^ten  Rix\^tru 


66. 

btc  (Sntc,  the  duck.  bte  Stofc,  the  rose, 

bie  ®an3,  the  goose.  bie  Xui)pt,  the  tulip, 

btc  gvud^t,  the  fruit  $cri*  9^.,  Mr.  N. 

Observation. — When  the  adjective  is  not  preceded  by  any  de 
terminative  word,  it  takes  C  in  the  plural. 

(S)ic)enten  unb  ©cinfe  fmb  grope  SfigeL  (3)ie)?6men 
unb  Siger  fmb  ftatfe  S^tere.  (S)ie)  SBurmet  fmb  ^p* 
lid^c  Z^itxt.  g^arte  unb  Sonbon  fmb  fc^6ne  ©tabte* 
^einrid^  unb  Staxl  fmb  treuc  greunbe*  Soutfe  unb 
SJiatljilbe  fmb  lieBen^miitbige  SWdbc^en^  Suere  ©6^ne 
unb  ^Bd^ter  fmb  fleipige  £inbcr^  Sifen  unb  Silber 
fmb  nii^lid^e  SWetalle.  ^irfd^en  unb  ^^jTaumen  fmb 
angene^me  Stiic^te*  Submtg  unb  SBil^elm  fmb  mun* 
tcrc  Stnabtn^  ^etr  9?.  unb  ^ett  ©.  fmb  gefd^idte  Stergtc 
(S)ic)  Slofen  unb  Zulptn  fmb  fd^onc  ©lumen* 


—     50     — 

57. 

(The)  dogs  are  faithful  animals.  (The)  horses 
ire  useful  animals.  Henry  and  Lewis  are  good 
children.  Charles  and  William  are  naughty  boys. 
Paris  and  London  are  large  cities.  The  good  fathers 
and  the  good  mothers.  My  little  brothers  and  my 
little  sisters.  These  beautiful  castles  and  gardens. 
The  large  towns  and  the  large  streets.  The  brave 
Germans  and  the  amiable  French.  The  skillful 
physicians.  The  poor  tailors.  White  teeth  and 
warm  hands.     The  modest  girls.     The  lazy  children. 

58. 

i^  ^aU,  I  have;  ttJtr  habtn,  we  have; 

\>Vi  {)Qft,  you  have  (thou  hast);     t()r  l)abt,  you  have; 
cr  i)at,  he  has;  (te  (joben,  they  have, 

bic  S)tnte,  the  ink. 

Observation. — The  accusative  of  fern,  and  neut.  nouns  is  like 
the  nominative. 

3c^  ^ak  ba^  Sud^.  2)u  I)aft  ble  geber.  Raxliiat 
tie  !Dinte.  gran^  ^at  ba^  5D^eiTer;  2Bir  I;abcn  bae 
5)ferb*  3^t  ^abt  bic  Sa^e>  SDleine  Sriiber  l^afcm  bte 
iluipe  unb  bie  9Jofe*  Sd^  ^abt  m  S3u(^.  5)u  l^aft  eine 
geber*  (Smilie  ^at  eine  ©abeL  SBiIl;eIm  ^at  ein  $>ferb. 
5Blr  ^aben  eine  ©c^mei^er*  ^aht  i^x  ein^au^?  Sc^ 
^abe  bein  S3u(^»  !I)u  l^ajl  nteine  geber*  Souife  ^at  beine 
^iute.     Sran^  ^at  mein  SKcffer.    SBit  ^ben  euer  $>ferb. 
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S^t  ^ait  unfctc  5la^c.  ^S)  ^k  eln  gute^  Sud^.  3)u 
^ajl  cine  gutc  gebcr^  SatI  ^at  tmmer  gute  SDintc.  SBir 
^aben  eine  gute  SKuttcr  unb  eine  tcic^e  Xante.  3^t  ^abt 
ein  [defined  ®c^Io§.  ^etnric^  l^at  eine  fd^Sne  Slunte* 
©op^ie  ^at  eine  befd^eibene  S^meller* 

69. 

I  have  a  needle.  You  ^^^  have  a  pen.  Emily 
has  a  knife.  We  have  a  cat.  You  have  a  horse. 
My  brothers  have  a  rose  and  a  tulip.  I  have  not 
the  fork.  You  ^^^  have  not  the  knife.  Lewis  has  not 
got  the  ink.  We  have  not  the  pen.  You  have  not 
got  the  book.  My  sisters  have  not  got  the  cat. 
Have  you^^^  a  sister,  Henry?  Yes,  I  have  a  good 
sister.  Has  Emily  a  good  mother  ?  Yes,  she  has  a 
very  good  mother.  William  has  a  fine  flower.  This 
gentleman  has  a  beautiful  castle. 

60. 

bcr  '^\i\ttx,  the  poet.  bcr  ^adjhax,  the  neighbor, 

ber  ^iinftler,  the  artist.  bcrii^mt,  famous. 

t)ie(,  much;    \)Xth,  many;    tvtt  ?  who  ? 
Observation. — The  accusative  plural  of  all  nouns  is  like  the 
nominative  pluraL 

3d^  l^abe  ?>ferbe  unb  ^unbe.  aDu  l^afi  bie  @nten  unb 
bie  Odnfe.     Submig  ^at  ^irfd^en  unb  ^Jflaumen.    SQix 
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i)aUn  He  mt  unb  bie  Sdnbet.  3^r  f)aU  bie  86ffd 
unb  bie  ©abelm  SWeine  ©c^mejlern  ^afcett  bie  ®ldfet  unb 
bie  glafd^em  SBer  ^at  meine  ©c^u|)e  unb  meine  ©ttefel  ? 
^aft  bu  meine  Siid^er  unb  meine  gebern  ?  $at  Souife 
beine  9iabeln?  Unfer  Dnfel  ^at  [define  ^dufet  mrc 
Odrtem  3^t  ^a6t  fteipige  ©6^ne  unb  Sod^ter.  S)ie 
iJran^ofen  ^Ben  gefd^idte  Slerjte*  ;Cie  Deutfd^en  ^afcen 
grope  ©tester.  ^aBen  bie  ©ngldnber  berii^mte  Mnfller  ? 
Unfer  9?ad)fcar  ^at  J)iele  ^inber*  $a|t  bu  no(^  i^iele 
^ogel  unb  Slumen  ?  $at  ^einric^  noc^  t)iele  greunbe? 
©milie  ^at  Heine  $dnbe  unb  meipe  3d^ne.  5^ari^  unb 
Sonbon  l^aben  id^bnt  ©tragen* 


61. 

neither. . .  nor,   treber. .  .no^. 

I  have  neither  the  bread  nor  the  meat,  \6)  l^abe  toeber  \)(x9  33rob 
ttoc^  \)a§  gtcifc^. 

I  have  the  roses  and  (the)  tulips.  You  ^^^  have 
the  spoons  and  forks.  Lewis  has  the  knives.  We 
have  ducks  and  geese.  You  have  horses  and  dogs. 
Henry  and  William  have  the  flowers  and  fruits. 
I  have  not  your  ^^^  books.  You  ^^^  have  not  got  my 
pens.  We  have  neither  the  bottles  nor  the  glasses. 
You  have  neither  our  hats  nor  our  ribbons.  These 
boys  have  neither  the  apples  nor  the  plums. 
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62. 

gefauft,  bought  tjerloren,  lost. 

t)er!auft,  sold.  gcfunbcn,  foiincL 

gefe^en,  seen.  gcnommen,  taken, 

toarum,  why? 

Obskwvation. — The  past  participle  is  detached  from  the  auxiliary 
Mud  placed  at  the  end  of  the  sentence. 

3(^  i^ait  bae  S)otf  unb  bie  ©tabt  gcfe^cit.  ^afi 
bu  bie  gebet  unb  bae  ^apkx  gcnommen  ?  Uttfer  Dnf el 
^at  fein  ^au  unb  fein  ^fetb  oerlauft  £arl  ^at  feme 
U^t  oerloten.  SJJat^ilbe  ^at  i^re  ijreunbin  »erIorem 
SBir  l^afcen  eiti  fd^Bneg  Suc^  gefauft  ^abt  i^r  btefe 
SWeJTer  unb  ©afcein  gctauft?  2Co  ^bt  i^r  ba^  ®Ia^ 
unb  bie  glafd^e  gefunben?  SBer  ^at  metne  !iDinte  ge^ 
nommen?  3c^  ^cibe  beine  2)inte  nic^t  genommem  SBatunt 
l)at  euer  Dn!el  biefee  fd^one  ©d^lo^  nid^t  gefauft  ?  $a)i 
bu  meine  ilante  unb  meine  ©(^wej^et  nic^t  gefe^en? 
9tein,  id^  l^abc  meber  beine  Slante  nod^  beine  ©d^meilet 
gefe^em 

63. 

I  have  lost  my  book  and  pen.  Charles,  have 
you  ^^^  found  my  book  ?  No,  I  have  not  found 
your  ^^^  book.  Where  is  my  needle  ?  Louisa,  have 
you  ^^^  taken  my  needle  ?  No,  I  have  not  taken 
your  ^^^  needle.  Emily  has  lost  her  mother ;  she 
is  very  unhappy.     Why  have  you  sold  your  horse? 


-     64 

We  have  not  sold  our  horse.  Has  your  uncle  bought 
this  beautiful  castle?  Yes,  my  dear.  Where  have 
you  bought  this  fine  paper  and  these  good  pens? 
Henry  and  Lewis  have  not  yet  seen  our  town.  My 
uncle  has  sold  all  his  birds  and  flowers ;  we  have 
also  sold  ours. 

64. 

ber  fctntgc,  his. 

bcr  i^rigc,  hers. 

gcfuc^t,  looked  for;    ^ttbff^,  pretty. 

$at  Sari  nteine  gcber,  obet  bie  feintgc  genommen? 
^at  ^einric^  metn  3Ke|Tet,  ohtx  ba^  feintgc  genommen  ? 
9Kat^tIbe  ^at  mettte  U^r  unb  hit  i^rtge  tjerloren*  @milte 
^at  metn  Sleib  unb  ba^  i^ttge  gefuc^t  2Bir  ^aten  euere 
greunbe  unb  bie  unftigen  gefe^en.  3<^  ^6e  meine  Siid^et 
unb  bie  beinigen  gefunben.  2Bet  |at  atte  biefe  SBffel  unb 
©afceln  gelauft  ?  Unfer  ®attnet  ^at  aUe  feine  ffilunten 
Detlauft  I)iefe  ffidnbet  ftnb  pbfd^er,  afe  bie  beinigen* 
2)eine  SRofen  finb  ^liBfd^et,  aU  bie  unfrtgem  Unfere 
23tuber  ftnb  alter,  aU  bie  eurtgem  Suere  ©d§tt>ejtern  finb 
iiinger,  al^  bie  unfrigen* 

65. 

Henry  has  lost  my  book  and  his.  Louisa  has 
lost  my  knife  and  pens.  William  has  found  my  pen 
and  his.     Mathilda  has  found  my  stockings  and  hers. 
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Charles  has  looked  for  your  ^^^  watch  and  his.  Ma- 
thilda has  looked  for  our  sister  and  hers.  My 
flowers  are  prettier  than  yours  ^^\  Your  ^^^  ribbons 
are  prettier  than  mine.  Our  houses  are  larger  than 
yours,  but  your  gardens  are  more  beautiful  than 
ours.  Are  your  sisters  older  than  ours  ?  No,  they 
are  not  older. 

66. 


1  tm9. 

11  clf. 

2  ^mei. 

12  gnjolf. 

3  brci. 

13  brci^e^n. 

4  bier. 

14  tjier^e^n. 

6  fiinf. 

15  fiinfjc^u. 

6  fecf)5. 

16  fe%^n. 

7  fiebcn. 

17  fieb^eljn. 

8  ad)t 

18  ac^t^c^n. 

9  neun. 

19  neungc^n. 

10  3c^u. 

20  gttjangtg. 

ba«  ^a\)X,  the  year. 

bie  Sod^c,  the  week. 

bcr  2)^onat,  the  month. 

bcr  ZaQ,  the  day. 

tt)ic  alt,  how  old  ? 

Unfet  3lai)bax  ^at  fiinf  Sihber,  btet  (Bb^nt  unb  ^ei 
Zoi)kx.  ^a^  3a|r  ^at  gmMf  9)tonate.  3)et  Womt 
\)at  »ier  SBodften*  S)ie  SBoc^e  l^at  ftefcen  Za^t.  2Die  alt 
Mflbu?  3c^  Mn  ac^t  ^a^re  alt  2«eme  ©d^mejler  tfi 
It^n  Sa^te  alt.  aOBtr  ^aben  aroci  ^ferbe,  brei  ^a^en  unb 
i)ier  ^unbc.  Sari  ^at  brei  ©d^tDeflcrn  unb  »ter  SSriiber. 
SKein  aSatcr  l^at  gmMf  gebcrn  unb  brci  2KejTer  gefauft 
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SBtr  ^abm  ^mei  ^dnbc  unb  ^njci  gupe.    ttnfer  Odttnei 
^at  fcd^ij  ©tii^Ie  gefauft 

67. 

How  old  are  you  ^^\  my  dear?  I  am  seven  years 
old.  My  little  sister  is  not  yet  six  years  old.  Is 
your  ^^^  father  old  ?  No,  my  father  is  not  old.  My 
mother  is  still  younger  than  he.  Our  uncle  has 
many  children ;  he  has  five  sons  and  four  daughters. 
We  have  bought  fifteen  ducks  and  twelve  geese. 
Our  gardener  has  sold  sixteen  tulips  and  twenty 
roses.  Charles  has  taken  a  knife,  two  forks  and 
three  spoons. 

68. 

Nominative.  Accusative, 

bcr  ^akx,  ben  SBakx,  the  father, 

bicfer  Wlanxif        biefcn  3}?ann,  this  man. 

cr^atteit,  received.  ber  ©torf,  the  stick,  the  cane. 

gefd)rlebcn,  written.  ber  ^onig,  the  king, 

gclefen,  read.  bie  ^onigin,  the  queen, 

oft,  often. 

Obsebvation. — ^Determinative  words  preceding  a  masculine  noun 
in  the  accusative  singular  have  the  termination  fit. 

Sd^  ^aBe  ben  ^ontg  unb  bie  ^Snigin  gefel^en.  ^aj! 
bu  ben  23rtef  unb  ba^  Svi<5^  er^alten?  9Jlein  SSater  l^at 
ben  ®arten  unb  ba^  ^au^  uerfauft.  griebrid^  ^at  ben 
©tod  unb  bie  U^x  uxhnru    (Smilie  ^at  ben  SRlng  nid)t 
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i^efunben.  SBer  ^at  biefcn  ^unb  unb  btcfc  Stal^t  gefauft  ? 
Sc^  ^aU  biefen  SWann  unb  btefe  ^xan  eft  gefe^en.  SBo 
^at)t  i^r  biefen  fc^iSnen  ©jjiegel  gefauft  ?  ^abt  il^t  fc^on 
ben  atfeetn  unb  bie  S)onau  gefe^en?  SGBo  l^at  ^eintic^ 
biefen  5lifd^  unb  biefen  ©tul^l  genommen?  333er  f)at 
biefen  ffirief  gefd^rieten?    SSBer  l^at  biefen  ^ut  ijerloren  ? 

69. 

Nominative.  Accusative. 

cin  Garten,        emen  fatten,  a  garden. 

tnctit  $unb,        meinen  §unb,  my  dog. 

3(^  ^aU  einen  Srief  er^Iten.  SBir  l^akn  ctnen 
fd^Snen  ©arten  unb  ein  fd^iJne^  $au^  gefet)en.  ^abt  x^x 
fc^on  einen  2:iger  gefel^en?  SBer  l^at  meine  ©abel  unb 
meinen  86jfel  genommen?  ^aji  bu  beinen  ^unb  unb 
beinen  SSogel  »erlauft?  SBil^elm  l^at  feinen  ©tod  unb 
feine  U^r  uxhxtn.  SWatl^tlbe  l^at  t^ren  3?ing  nod^  nid)t 
gefunbem  S)iefe  atme  grau  l^at  afle  i^tc  ^inber  iierloren. 
X)eine  5lante  ^at  meinen  SStief  nid^t  gelefem  3^^^  feib 
gliidlid^e  Sinbet;  i^r  ^aU  einen  guten  SSatet  unb  eine 
gute  9}?utter*  28it  ftnb  aud^  gliidlid^ ;  n)ir  ^abtn  einen 
rcid^en  Dnlel  unb  eine  tei(^e  5lante*  (Smilie  ijl  ein  pb* 
f(^e^  SKdbd^en;  jte  ^at  eine  Heine  $anb  unb  einen  fleinen 
55ug.  SBir  l^aBen  unferen  ?5reunb  griebrid^  »erIoren. 
^abt  i^r  eueren  Stuber  unb  euere  ©c^mejler  gefunben? 
9lein,  tDir  ^aUn  unferen  Sruber  unb  unfete  ©(^mejlet 
nid^t  gefunben* 
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70. 

bcr  (Sc^rctner,  the  joiner;  bie33trne,  the  pear;  geBra^t,  bronght. 
I  have  written  a  letter  to-day.  Have  you  ^^^  read 
ray  letter,  Emily?  No,  I  have  not  read  your  ^^^ 
letter.  I  have  lost  a  shoe,  and  my  brother  has  lost 
a  boot.  Our  joiner  has  brought  a  table  and  a  chair. 
I  have  seen  your  ^^^  little  brother  and  your  ^^^  little 
sister.  We  have  a  very  skillful  physician.  Charles 
and  Lewis  have  received  a  pretty  ring  and  a  beauti- 
ful watch.  Mr.  Smith  has  brought  this  stick  for 
Lewis.  William  has  lost  his  friend.  We  have  lost 
our  uncle  and  aunt.  My  mother  has  lost  her  brother 
and  sister.  Where  have  you  found  this  apple  and 
this  pear  ?  Have  you  already  seen  the  king  ?  No, 
we  have  not  yet  seen  the  king,  but  we  have  seen 
the  queen. 

71. 

ha9  ®(u(f,  the  happiness,  the  ha9  ©cfd^Sft,  the  business, 

good  luck.  ba^  ^ermogcn,  the  fortune. 

ba§  Unglitcf,  the  misfortune.  e^ematS,  formerly, 

bag  35crgnugen,  the  pleasure.  ^^^)^K  tad.  , 

gemad)t,  made,  done. 

3d^  ^6e  einen  gxiten  greunb  ge^a^t.  'Dn  l^aji  immet 
gute  greunbe  ge^abt*  Staxl  f)at  metnen  <Btod  g,t1)aU. 
3c^  ^abe  beittert  SRing  unb  beine  VH)x  nid^t  o,tf)dbt  $abt 
t'^r  »iet  Sftgnugen  ge^abt,  ^inbcr?    3a,  Wutttx,  mir 
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^abcrt  utcl  aSergnugen  ge^att  2)tefc  £inbcr  l^aBen  »tel 
UnglM  ge^abt;  jte  ^aUn  i^ren  SSatet  unb  i^te  9}lutter 
yerlorciu  Unfer  9ladf)6at  l^at  btefe^  3a|)r  »iele  $»jTauTnen 
unb  Sitfc^en  ge^aBt  SBir  ^abtn  biefe  SBod^e  ^e^n  Sriefc 
cT^altetu  liefer  ^err  l^at  ein  groped  SSermogen  ge^bt; 
er  ^at  aKc  feme  ^dufer  unb  ®drten  »er!auft  unb  ijt  Je^t 
em  atmer  Ttanxu 

72. 

Bef^ciftigt,  busy,  occupied. 

I  have  had  good  luck ;  I  have  found  a  watch  and 
a  ring.  Charles  has  had  much  pleasure  ;  he  has 
seen  his  father  and  mother.  Who  has  had  my  hat 
and  cane  ?  Henry  has  had  your  ^^^  hat,  and  Lewis 
has  had  your  ^^^  cane.  Have  you  had  many  apples 
and  pears  this  year  ?  Yes,  my  dear,  we  have  had 
many  apples  and  pears.  My  brothers  have  always 
had  good  friends.  We  have  received  many  letters 
to-day  ;  we  are  very  busy. 

73. 

gctDefen,  been.  angefommen,  arrived, 

^  auSgegattgen,  gone  out. 

td^  bin  geWefen,  I  have  been, 
cr  ifl  angetommctt,  he  has  arrived, 
fic  fmb  au^gegangcn,  they  have  gone  out. 
ganj,  whole,  all ;    ben  gangcn  XaQ,  the  whole  day,  aU  day 
tutc  tattge,  how  long?       in,  in. 
grau  9^.,  Mrs.  N.  bei  f^rau  'Hft,,  at  Mrs.  N.'a 
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3d^  Bin  bic  ganje  SBod^e  Itati!  geiuefetu  2)u  bijl 
ttnmer  mein  greunb  getpefen.  ffiBil^elm  ijl  ^iet  gett>efen> 
2Cir  finb  tmmet  pfrieben  gemefem  SBo  feib  t^r  gett)efen? 
SJieine  23ruber  finb  nid^t  au^gcgangen;  fte  fmb  ben  gangen 
Za^  fe^r  tefd^dftigt  getpefen.  Sriebrtc^  unb  8ubmig  fmb 
in  $art^  unb  Sonbon  gemefen.  Sl^r  fetb  in  aSerlin  ge** 
tt)efen ;  1)abt  i^x  aud^  ben  ^6nig  gefe^en?  3a,  tDir  l^aben 
ben  ^6nig  unb  bie  ^6nigin  gefe^en.  SBer  i^  ^eute  ^ier 
gemefen  ?  ^err  ^^eter^  ijl  angefommen ;  er  l^at  ein  ^n^ 
flit  ^einrid^  gebtac^t  ^atl,  bu  bijt  nid^t  fleipig  gemefen; 
bu  l^afi  beine  Slufgaben  noc^  ntc^t  gemad^t  3d^  bin  bei 
gran  9iBber  getDefen ;  fie  ijl:  eine  fe^t  lieben^miirbige  ^xan, 
3Bie  knge  bijl  bu  in  9}labrib  geipefen?  3d^  bin  btei 
SWonatc  ha  getDefen* 

74. 

^0))ftt)e5,  headache;    bcr  ©traug,  the  nosegay,  the  bouquet 

Are  you  ^^^  ill,  Henry  ?  Yes,  I  have  had  (a) 
headache  all  day.  Where  is  your  ^^^  brother  ?  He 
has  gone  out ;  he  has  been  very  busy  to-day.  Has 
he  already  been  in  Versailles?  No,  he  has  not 
yet  been  there.  We  have  been  at  Mrs.  Bendjer's  j 
she  is  a  very  good  lady.  How  long  have  you  been 
in  Londoij?  We  have  been  there  four  weeks. 
Who  has  been  here  ?  Our  gardener  has  been  here ; 
he  has  brought    a    pretty    nosegay   for   Mathilda. 
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Have  you  been  diligent,  children  ?    Yes,  father,  we 
have  been  very  diligent. 

75. 

m.      f.       n. 

Nominative:  ber,    hit,    ha^,    the. 
Dative:  bcm,   ber,    bent,    to  the. 

ber  5Sater,  the  father;  bie  3J?utteiv  the  mother; 

bem  ^akx,  to  the  father.        ber  Tlntkv,  to  the  mother. 
taS  ^inb,  the  child; 
bem  ^inbe,  to  the  child. 
c5  gc^Srt,  it  belongs.  gelle^en,  lent, 

jte  ge^oren,  they  belong.  gegcben,  given. 

Derfproc^en,  promised.  gc^sigt,  shown. 

Observation. — 1)  biefer  is  declined  like  the  definite  articl& 
2)  Most  masc.  and  neut.  nouns  of  one  syllable  take  C  in  the  dative 
singular.     3)  The  dative  generally  precedes  the  accusative. 

2)tefet  $ut  gel^Brt  bem  ®drtner.  ©iefe^  SWejTer 
gel^ort  ber  SJlagb*  >Die[e^  fd)6ne  ^au^  gel)ort  bem  Slr^te. 
!I)iefer  grope  ^unb  ge^ort  bem  9lad^bar.  3d)  ^a6e  bem 
Dnlel  unb  ber  Saute  gefc^riefcen.  2Bir  ^afcen  bem  ^tnbe 
etnen  SSogel  »erfprod)en.  SSer  ^at  biefem  ^inbe  einen 
Slpfel  gegeben  ?  3c^  ^afce  biefem  SDknne  unb  biefer  grau 
uuferu  ©arteu  gegetgt^  SBir  ^teu  biefer  !i£).ame  etu 
a3uc^  gelie^eu.  ffiBir  l^abeu  biefem  2Jidb(^eu  eiueu  ^ub^ 
fd^eu  ©traug  gegebeu.  Uufer  SSater  l^at  bem  9Za(^bar 
eitt  ^ferb  oerfauft  Sari  §at  biefem  Sugldub^r  atte 
feiue  ^6gel  J)erfauft 
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76. 

ber  gingeclut,  the  thimble.  ber  Slegen^trm,  the  umbrella, 

ber  Xf)alex,  the  (German)  dollar. 

Obseevation. — ein,  mctn,  beitt,  &c.  have  in  the  dative  singular 
the  same  terminations  as  the  definite  article:  eincm,  einer,  einem  &c. 

2)iefe^  ©d)Iop  ge^ort  einem  3talieuer.  !I)iefe  Siic^er 
ge^otett  meinem  SSruber*  1)iefe  ©triimpfc  ge^firen  meincT 
©c^mefler.  3c^  ^abe  beinem  greunbe  etne  geber  gelte^en. 
SJlein  Dnlel  ^at  unfetem  Jtad^bar  ein  $fetb  »er!auft 
gouife  ^at  i^tex  greunbin  elnen  ginger^ut  gelie^en.  ^arl 
^at  feinem  Dnlel  einen  ^rief  gefd}rtekn.  2Blr  l^akn 
unferer  ^ante  einen  ^ubfi^en  ©traup  gegefcen.  S^t  ))aU 
eueter  9)tagb  brei  S;(;aler  gegefcen.  2Ber  ^t  unferet 
5Wuttet  ben  fd^onen  3?ing  yerfauft?  SBer  ^at  eueter 
Sod^ter  bie  |)ubf(^en  Sdnbet  gegekn  ?  2Cer  ^at  beinem 
iJreuttbe  biefen  ©to(J  gelie^en? 

77.. 
ha9  S3rot,  the  bread;    gebct,  give. 
Obsekvation. — Adjectives  preceded  by  one  of  the  determinative 
words  ber,  biefer/  ein,  mcin  &c.  have  in  the  dative  the  termination  eit. 

®e6et  biefem  fleinen  ^JJdbc^en  eine  ^iibfd^e  23Iume» 
3c^  ^abt  unfeter  alten  SWagb  ein  neue^  Sleib  gegebcn* 
ffiSir  ^aben  unfetem  lieben  £)n!ei  einen  SStief  gefc^tieben* 
^atl  ^at  biefem  atmen  Mannt  ha^  23rot  gegebem  (Smilie 
^at  i^tet  guten  SJluttet  einen  ^iibfc^en  ©ttaup  gegekn* 
SOBit  ^aben  beinem  Ileinen  ^tuber  einen  ©tod  gelie^en. 
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Tldnt  SWutter  ^t  betner  Ileinen  ©(^me)!cr  dn  pbfd^e^ 
©anb  ^erfprod^en.  5!)tein  Sater  ^t  euerem  teic^en  3la6^^ 
bar  ein  5^fetb  »erlauft  grau  SRBbet  i^at  ber  fletncn 
Souife  eine  U^r  gegefcen.  SBit  ^aben  biefem  armen 
Sinbe  ein  Sud^  gelte^en*  ©tefee  SWeffer  ge^ott  bem  altett 
Odrtner*    !iDtefe  5labeln  ge^oren  ber  Ileinen  Smilie* 

78. 

hjcm,  to  whom  ? 
This  beautiful  castle  belongs  to  the  king.  This 
fine  horse  belongs  to  the  queen.  To  whom  have 
you  ^^^  given  your  ^^^  bread,  Charles  ?  I  have  given 
my  bread  to  this  poor  man.  To  whom  have  you  ^^^ 
lent  your  ^^^  umbrella  ?  I  have  lent  my  umbrella 
to  this  old  lady.  To  whom  has  your  brother  sold 
all  his  flowers?  He  has  sold  all  his  flowers  to  a 
rich  Englishman.  To  whom  have  you  shown  our 
garden  ?  We  have  shown  our  garden  to  our  neigh- 
bor. Have  you  written  a  letter  to  your  physician  ? 
Yes,  we  have  written  a  letter  to  our  physician. 
Henry  has  promised  a  new  book  to  his  brother. 
Emily  has  given  a  pretty  ribbon  to  her  sister. 

79. 

Nominative:  ber,  bte,   \)a9,  the. 

Genitive:       be§,  ber,  beS,  of  the. 
ber  Sater,  the  father;  bic  Wlnttex,  the  mother; 

bc3  S3atcr3,  of  the  father.        ber  SP^utter,  of  the  mother. 
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.  ba3  ^ttib,  the  child; 
bc3  ^mbc«,  of  the  child. 
hk  ^ad^haxin,  the  neighbor  (female);  ber  ^atafl,  the  palace. 
Obsebvahon. — ^Most  masc.  and  neut.  nouns  take  I  or  CS  in  the 
genitive  singular.    Fern,  nouns  are,   in  all  cases  of  the  singular, 
like  the  nominative. 

©tefer  SWann  i|i  bet  Stubet  bee  ©dttnete.  Dlefe 
%xau  iji  bte  ©d^mejler  bee  ©d^u^mad^ere.  2)tefee  ^ittb 
t|i  bet  ©o^n  bee  ©d^neibete.  3)ie  2Kagb  bee  9{ad^6ate 
iji  bte  3?i(^te  bee  ©d^reinere.  SBir  ^aben  ben  5)cilaft  bee 
Sfinige  gefe^em  S)ie  SiJJutter  ber  KBntgm  iji  angelommen. 
SMein  S5ater  ^at  ben  ©arten  ber  2:ante  gefauft  2)ie 
©d)n?ejier  ber  S^ad^barin  iji  nod^  [e^r  jung.  !l)ie  ijteunbtn 
bee  2)id^tere  iji  fel)r  liebenen)urbtg.  S)ie  genjter  biefee 
Jpaufee  fmb  gu  grop.  !I)ie  ^dufer  biefer  ©tabt  fmb  fe^r 
fd^fin^  ®ie  ^inber  biefer  grau  jinb  atte  Irant  Unfere 
®drten  fmb  l^iibfd^er,  ale  bie  ©drten  bee  Str^tee.  Unfere 
aKutter  iji  diter,  ale  bie  3Kutter  biefee  ^inbee.  3)iefer 
$unb  ge^firt  bent  ©o^ne  bee  ?Jad^bare*  2)tefe  Heine 
Sa^e  ge^ort  bent  ^inbc  ber  3lad^barin> 

80. 

ber  ^aufmann,  the  merchant. 
Observation. — 1)  ein,  metn,  beiit  &c.  have  in  the  genitive  singular 
the  same  terminations  as  the  definite  article:  etne^,  einer,  eine^  &a, 
2)  Adjectives  preceded  by  one  of  the  determinative  words  ber,  biefer, 
mein  &c.  have  in  the  genitive  singular  the  termination  Cll. 

!I)iefer  ^nabe  iji  ber  ©o^n  einee  £aufmanne*  ^iefe 
2)ame  iji  bie  ZoAttt  einee  Slr^tee*    ^arl  iji  ber  greunb 
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meinee  Stubet^.  Smiltc  i|l  bte  55tcunbin  meiner  (Sd^roe 
jier.  ®a^  $au^  unfere^  9Ja(^6at^  t|l  gtSger,  d^  ba^ 
unfttge*  I)ie  ^inber  unferer  Xante  finb  fe^r  fleipig* 
Sari  ^at  bte  gebern  feinee  23ruber^  unb  feinet  ©d^tuejler 
genommen.  ©life  |at  bie  9?abeln  i^rer  gteunbin  ux^ 
loren.  2)te  ©tra^en  eueter  ©tabt  fmb  fcteiter,  al^  bte 
©tra^eit  unferet  ©tabt  ^ie  S^ttjler  euere^  ^aufe^  ftitb 
gu  ]^o(^.  SQBir  ^abtn  bett  le^ten  Srief  beiner  SJfutter  ge* 
Iefett>  SKein  SSater  ^at  bett  ©artett  beitte^  Dttfete  gelauft* 
S3o  ift  ber  ^tttgexl^ut  titetuer  fleittett  ®d}tt)efier  ?  SBo  tjl 
ber  9?egettfd^irm  ttteittee  Sruber^  ?  ^ter  ftttb  bte  Sitc^et 
beitte^  2?ater^  uttb  bte  SSattbet  bettter  SJtutter.  Souife 
l^at  fur  ba^  Stttb  t^rer  ©d^a^ejler  eittett  ^iiifd^eit  SSogel 
gefauft. 

81. 

The  books  of  my  father  are  more  useful  than 
yours  ^^\  The  gardener  of  my  uncle  is  a  very 
skillful  man.  The  sister  of  my  aunt  has  arrived. 
The  garden  of  yoiir  neighbor  is  very  pretty.  Who 
has  bought  the  house  of  the  physician  ?  Who  has 
taken  the  stick  of  my  friend  ?  Have  you  seen  the 
palace  of  the  king  and  queen  ?  The  father  of  our 
maid-servant  is  very  poor.  Henry  has  lost  the 
pens  of  his  brother  and  sister.  We  have  found  the 
little  dog  of  your  friend.     Emily  has  found  the  rib- 
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bons  of  your  (female)  friend.  The  cMld  of  this  poor 
woman  is  ill.  Lewis  is  the  son  of  a  physician,  and 
Mathilda  is  the  daughter  of  a  rich  merchant. 


82. 

Doit,  of,  from,  by. 
t)Ott  ber  SJlutter,  from  the  mother, 
toon  bem  ^inbe,  from  the  child, 
toon  bem  SSater,  from  the  father. 
t)on  meinem  53rubeiv  from  my  brother. 
t)on  biefeni  ^VLd)t,  from  this  book. 
t)0U  mem,  from  whom  ? 
ber  ^rteg,  the  war;    ber  ^onbct,  the  commerce;  gel^orfam,  obedient 
ic^  fprec^e,  I  speak;    tnir  fpved^en,   we  speak;    mxh   geliebt,  is  loved, 
the  brother  of  this  child,  ber  33ruber  bicfeg  ^inbe§. 
we  speak  of  this  child,  tnir  f^red)en  ton  biefem  ^inbe. 

!J)a^  ift  ba^  Suc^  meinem  Srubere.  3c^  H^e  biefem 
aSud^  »on  meinem  Sruber  et^alten.  3)a^  fmb  bie  9tabeln 
meiner  ©(^mejler.  3c^  ^abe  biefe  9labeln  oon  meiner 
©c^mej^er  et^alten.  S3on  mem  l^aft  bu  biefe  ^lumen  n^ 
^cilten?  3(^  ^a6e  biefe  Slumen  »on  bem  Oartner  er^t 
ten.  SSon  mem  ^abt  i^r  biefen  Odtten  gelauft?  fflBir 
^Ben  biefen  ®atten  »on  bem  23rubet  unfere^  Dnfete 
gelauft.  3<$  fpred^e  tion  unferem  Sonig  unb  (i)on)  nnferer 
^onigtm  5Bit  f^ted^cn  »on  bem  ^riege  unb  bem  ^anbeL 
^einric^  ijl  ein  ge^orfamer  ©o^n;  er  mirb  oon  feinem 
3Sater  unb  fetnet  Tlntkx  geltebt.  (SUfe  i|l  ein  liekn^* 
miirbigee  Sinb,  fie  tpitb  'oon  i^rem  Dntel  unb  i^rer  S^antc 
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^ditbt  Unfet  ^utfc^et  ^at  einen  S3tief  J)on  fetnem  ©o^ne 
uub  feiner  iloc^ter  etl^altem  2)a^  fmb  bie  ©d^u^e  biefeg 
armen  SiJldbc^en^;  ee  ^t  biefe  ©d^u^e  »on  einem  teic^en 
fiaufmanne  tx^alttxu 

S3. 

I  have  seen  the  palace  of  the  king  and  queen. 
We  speak  of  the  king  and  queen.  That  is  not  the 
dog  of  our  neighbor.  I  have  not  received  this  dog 
from  our  neighbor.  From  whom  have  you  bought 
this  beautiful  horse  ?  We  have  bought  this  beautiful 
horse  from  the  brother  of  my  uncle.  I  have  received 
these  ribbons  from  the  sister  of  my  (female)  friend. 
I  speak  of  my  son  and  daughter.  Charles  is  very 
obedient ;  he  is  loved  by  his  uncle  and  aunt.  Ma- 
thilda is  very  amiable  j  she  is  loved  by  her  father 
and  mother. 


84. 

ba9  55rot,  the  bread;  iBrot,  (some)  bread. 

bag  gletfc^,  the  meat;  Stetfd),  (some)  meat. 

ber  5lp[el,  the  apple;  5lepfet,  (some)  apples, 

ber  ^affee,  the  coffee.  ber  S3Ieiftift,  the  penciL 

bic  ajJilrf),  the  milk.  bie  Za^t,  the  cup. 

bog  Staffer,  the  water.  ber  33uc^^dnbfer,  the  bookseller 

ber  2Bein,  the  wine.  cr  berfauft,  he  sells, 

bie  ©uppe,  the  soup.  Qegeffen,  eaten, 

bag  ®emUfe,  the  vegetables.  getrunfen,  drrjsik,  taken. 


:id)  f)abt  Saffec  unb  SWild^  getrunlem  2)u  l^afi 
aCaffer  unb  SOBetn  getrunfen.  SKcin  23ruber  l^at  ©rot 
unb  Sleifd^,  ©upt^e  unb  ©emiife  gegeffen.  2Ch  l^akn 
Slrfd}en  unb  ^^flaumen  gelauft  S)iefer  SSud^^dnblet 
»er!auft  SSiic^er,  gebern,  2)tnte  unb  aSIeijlifte.  S)ei 
©c^ut;mad)er  mad^t  @(^u^e  unb  ©tiefeL  3)er  (Sd^retner 
mad^t  ^ifc^e  unb  (Btut)lu  Unfet  9Ia(^Bar  J)at  S55gel, 
^unbe,  $>feTbe  unb  ^afeen*  Suerc  ^lante  ^t  9KeJTer 
unb  ®aBeIn,  ^affen  unb  ®Idfer  gelauft  SBit  l^aben 
itt  Sonbon  ibvotn  unb  S^iger  gefel^em  SBtr  flnb  htn 
ganjen  2!ag  Befc^dftigt  gemefen;  mb  §a6en  ffiriefc  gc^ 
[(^tiekn  un'o  Slufgakn  gentad^t 

85. 

toa^,  what? 
Have  you  ^^^  drunk  wine  or  beer  ?  I  have  drunk 
neither  wine  nor  beer,  but  I  have  drunk  some  coffee 
and  milk.  What  have  you  ^^^  eaten  ?  I  have  eaten 
some  meat,  vegetables  and  bread.  What  have  you  ^^^ 
bought?  I  have  bought  some  paper  and  pens.  What 
have  you  done,  my  children  ?  We  have  done  some 
exercises  and  written  some  letters.,  Henry  has 
received  shoes  and  stockings.  Emily  and  Mathilda 
have  received  some  ribbons,  rings  and  flowers.  We 
have  sold  houses  and  gardens.  Have  you  ^^^  already 
seen  (any)  swallows  this  year?  Yes,  my  dear,  I 
have  already  seen  many  swallows. 


—     69     — 

86. 

tk\,  mncli,  many.  tnel^r,  more, 

toic  tiiel,  how  much?  gcnug,  enough, 

fo  t)icl,  so  much,  as  much,  ber  $fcffer,  the  pepper, 

gu  bid,  too  much.  ha^  (Bal^,  the  salt, 

tocntg,  little,  few.  ber  ©enf,  the  mustard. 

Itjenigcr,  less,  fewer.  ha^  @elb,  the  money. 

ba0  £)bft,  fruit;    c3  gibt,  e3  finb,  there  is,  there  are; 

gebet  mir,  give  me. 

©eBet  mir  ein  n^enig  gleifd^>  3c^  l^aBe  genug  33tot 
Du  ^ji  au  ijtcl  ©alj  unb  ?>feffer.  SBil^elm  ^t  iJtel 
®elb;  er  J)at  me^t  ®elb,  al^  id^.  SOBit  ^akn  meniget 
Dbi^,  aU  il^r^  Souife  l^at  meniger  gebexn,  al^  SJlatl^ilbe* 
^atl  ^at  tne^r  Slufgaben  gemad)t,  al^  Submig*  $aji  bu 
fo  Diet  ©elb,  mt  mein  Stubet  ?  Sin  armer  SMann  ^t 
n^cnig  greunbe.  ©ekt  bem  Sinbe  ein  menig  SD^ild^* 
SKein  93ruber  ^at  in  i?tel  SOBein  getxunfen*  2)iefe  SfJJutter 
^at  ijieic  Sinber*  SBie  Diel  ^unbe  ^at  bein  SSater  ?  S0 
gitt  biefe^  Sci^t  menig  ^irfd^en,  abet  »iel  $)flaumen* 
9)Jein  greunb  ^t  biefe  SBoc^e  mel^r  23riefe  er^alten,  aU 
i^>    3c^  ^abe  gu  tt?enig  5)inte*    3^  ^abe  genug  papier. 

87. 

Our  gardener  has  many  trees  and  flowers.  I 
have  eaten  a  little  meat  and  vegetables.  Have  you 
got  mustard  enough  ?  I  have  enough  salt  and  pep- 
per.    Your  neighbor  has  much  money ;  he  is  a  very 
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rich  man.  Give  a  little  wine  to  this  poor  woman. 
This  gentleman  has  few  friends,  but  he  has  many 
horses  and  dogs.  Have  you  (got)  as  many  apples  and 
pears  as  we  ?  We  have  not  so  many  as  you,  but  we 
have  more  cherries  and  plums  than  you.  What 
have  you  ^^^  drunk,  Henry  ?  I  have  taken  a  little 
wine,  and  Lewis  has  taken  some  beer.  We  have 
eaten  many  cherries. 

88. 

baS  ^funb,  the  pound.  ber  ^orB,  the  basket, 

bic  ©He,  the  ell,  the  yard.  bie  §atgbiube,  the  cravat 

ha9  ^aax,  the  pair.  ber  §anbfd)u^,  the  glove. 

ha^  ©tUcf,  the  piece.  bie  Seittivanb,  the  linen. 

baS  jDut^enb,  the  dozen.  ber  ^cife,  the  cheese 

gefdjidt,  sent. 

jtrei  $funb  ^dfe,  two  pounds  of  cheese. 

brei  $aar  ^aubfd^u^e,  three  pair  of  gloves. 

Observation. — The  words  $funb,  $aar,  (Bind,  jDu^enb  are  ge- 
nerally invariable  when  preceded  by  a  number. 

SBir  ^aliXi  ^tutt  jtr^an^tg  SHcn  SeintDanb,  fec^^  ^aU^ 
Mnben  uno  brei  $>aar  $anbfd}ul^e  et^attem  5Wein  Srubet 
^t  gmet  faax  (Sd^u^e  unb  tin  ^aax  ©ttefel  ^efauft 
Unfer  Dnfel  i^at  bent  alten  ©artner  fed^^  glafd^en  iffiein 
gefd^idt  ^axl  ^at  nn  ®la^  Sier  getrunlen  unb  etn 
©tM  gleifd^  gegeffen.  Wdnt  Tlutttx  ^t  fec^e  ^aax 
©ttiimpfe  unb  brei  $>funb  ^irf^en  gefauft.  3(^  ^ak  t>on 
bem  Odttner  einen  Sorb  SSIumen  er^ltem    ©ekt  biefcr 
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armen  i^rau  ein  ©la^  SBaffer  unb  cin  StuS  Srob  unb 
M]t.  a)iefe^  ^Inb  ^at  ^u  ^\d  <Bal^  unb  ©enf*  (I)ie) 
fieine  2om\t  ^at  gu  ml  Dbji  gegelJetu 

89. 

^ungrtg,  hungry;    burflig,  thirsty, 
gib  mitf  give  me. 

I  am  hungry,  give  me  a  piece  of  meat  and  a 
little  bread.  Are  you  ^^^  not  thirsty  ?  Yes,  I  am 
very  thirsty.  There  is  a  bottle  of  beer.  What 
have  you  drunk  at  Mrs.  Bender^s  ?  We  have  taken 
two  glasses  of  wine.  Give  this  poor  child  a  glass 
of  water  and  some  bread  and  cheese.  My  aunt  has 
bought  four  cravats,  six  pair  of  gloves  and  a  dozen 
pair  of  stockings.  The  shoemaker  has  made  a  pair 
of  shoes  for  Louisa  and  two  pair  of  boots  for  William. 
How  many  ells  of  linen  have  you  bought  ?  I  have 
bought  twelve  ells.  Ferdinand  has  bought  a  pound 
of  plums,  six  pounds  of  coffee  and  two  dozen  knives 
and  forks.  Henry  is  very  naughty  j  he  has  dru  ik 
too  much  wine.  William  has  drunk  one  glass  >/ 
beer. 

90. 

Sit^ctm,  WiUiam.  SD^at^ltbc,  Mathilda. 

aCil^elm'^,  of  WiUiam.  2J?at^tIben^,   of  Mathilda. 

k       on-ff  f      [  to  WiUiam  .        '        '       [•  to  Mathilda. 


—     72     ~ 

So^ann,  John.  S^bln,  Cologne. 

Caroline,  Caroline.  ^ac^en,  Aix-la-Ohapelle. 

!Buttic^,  Liege, 
er  ^ei^t,  he  is  called,  his  name  is;     too^nt,  lives. 

©icfer  Snabe  ^eipt  3i>6ann,  unb  feine  ©d^mefler  ^eipt 
^aroline^  X)n  SSater  SBil^elm^e  ijl  augefomtnen.  S)ie 
Wlxitttx  Souifen^  i|i  auegegangen*  8uba>ig'g  pnlel  ifi 
fe^r  reid^*  ^einric^'e  Zantt  x\t  fel;r  frant  9Jlat^tIben^ 
©d^mejlern  fmb  \t^x  Itetenemurbtge  5rodbc^en.  ^arolinen^ 
Sruber  ijl  ein  l^iitfc^er  ^nabt.  Sen  mem  ^jl  bu  biefe 
Slumen  cr^alten  ?  Sd^  l^afce  biefe  SSIumen  t)on  ^einrid^ 
unb  g^vbinanb  er^alten*  SSem  l^aji  bu  betne  SSiigel  gc^* 
geben  ?  S<^  l)cibe  tneiue  9S&geI  ^arl  unb  Couifen  gegekn. 
SOBo^nt  bein  Dnlel  in  Solu  ober  in  3lad^en  ?  5!Kein  Dnfel 
n)ol)nt  in  5>ari^.  3i^  bein  ^xmnh  ^on  ©trapburg  obet 
i)on  SJJefe?  ©T  ijt  njeber  ^on  ©trapburg  nod^  »rn  ^Jle^^ 
a  ijl  »i?n  Siittid^* 

91. 

What  is  tlie  name  of  your  son  ?*  His  name  is 
Jolin,  and  his  little  brother  is  called  Alfred.  What 
is  the  name  of  your  (female)  friend  ?  She  is  called 
Pauline.  Are  you  ^^^  the  brother  of  Charles  and 
William  ?  I  am  Henry's  and  John's  brother.  Ma- 
thilda's bonnet  is  liner  than  Louisa's.  To  whom 
have  you  given  your  birds  ?  We  have  given  our 
birds  to  John  and  Ferdinand.      From  whom  have 
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you  ^^^  received  this  pretty  bouquet  ?  I  have  re- 
ceived this  pretty  bouquet  from  Emily.  My  uncle 
lives  at  Cologne,  and  my  nephew  at  Aix-la-Chapelle. 


92. 


and  ace.  plur. 

Gen.  plur. 

Dat  plur. 

bic, 

ber, 

ben. 

biefe, 

biefer, 

btefcn. 

tneinc, 

tncincr, 

meincn. 

cuere. 

euercr, 

•       euern. 

t^r  (referring  to  a  female  noun  in  the  singular),  her. 

i^r  (referring  to  several  nouns  or  a  noun  in  the  plural),  their. 

Obsebvation. — 1)  All  nouns  take  It  in  the  dative  plural;  the 
other  cases  of  the  plural  are  like  the  nominative.  2)  Adjectives 
preceded  by  one  of  the  determinative  words  bie,  biefe,  meine,  bcinc 
&c.  have  in  all  cases  of  the  plural  the  termination  Cll. 

®ebct  biefen  armen  ^inbern  Srot*  S)er  ^anbel 
bet  gn^ldnber  iji  gro^*  2)cr  SSatet  biefer  SWdbi^en 
i|i  tin  beru^mtet  Siinflter*  3c^  fpred)e  i)on  \)tn  2)ic^^ 
tern  bet  S)eutfc^en*  3)te  Sldtter  biefer  23dume  fmb 
aUe  »ermelft  S)ie  ^dufer  cuerer  5lad^barn  flnb  fo  ^od^, 
tt)ie  ba0  eurige*  S)iefe  ^^ferbe  gepren  meincn  Sriibern* 
2)iefe  SRingc  ge^oren  meinen  Sc^mejterm  I)te  artigen 
unb  ge^orfamen  ^Inber  werben  »on  i^ren  SSdtern  unb 
SWxittern  geliebt*  ^d)  ^abe  meinc  alten  5lleiber  ben 
SKdgben  gegeben.    2Bir  frred^eu  »on  unferen  neuen  ^lei^ 

n    unb    4>uten.  .    SBer    ^at    meinen    Zbd^ttxn    btefc 
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^uBfd^cn  ©traupc  gefd^idt?  $a|i  bu  l^eutc  Sriefc  'oon 
beincn  greunben  ert)alten?  SQBir  fmb  in  S6In  unb  in 
Slacken  gemefen;  tnir  ^kn  bic  gropen  ^ird)en  biefer 
©tabte  gefe^em  I)iefe  S)ame  l^at  il)ren  ©M;nen  imi 
Su^enb  $aar  ©trumpfe  unb  i^ren  S^ic^ten  ein  !I)u^enb 
^aax  ^anbf^u^c  gefc^idt  Oebet  meinen  Sinbern  i^re 
Siid^fr;  fie  ^atm  i^re  Sufgakn  nod)  nid^t  gemad^t 


THIED  PAKT. 


COLLECTION  OF  WORDS. 


1*    S)ic  ^Jamilie,  the  family. 


bic  SItcrn,  the  parents 
ber  SSatcr,  the  father 
bie  9)luttet,  the  mother 
ber  ©o{;n>  the  son 
bie  Sod}tcr,  the  daughter 
ber  35ruber,  the  brother 
bic  ©cJtDeper,  the  sister 
ber  ©ropJjater,  the  grand- 
father 
bic  Oropmuttcr,  the  grand- 
mother 
ein  Snlel,  a  grandson 
einc  ®n!elin,  a  granddaugh- 
ter 
ber  Dtilel,  the  uncle 
bic  Zantt^  the  aunt 
ber  5?effc,  the  nephew 


bie  9tic^te,  the  niece 
ber  Setter,  the  cousin 
bie  Soufme,  the  fern,  cousin 
ein  @tief»ater,  a  step-father 
ber  5^at^e,  the  god-father 
bic  5^at^in,  the  god-mother 
ein  Snabe,  a  boy 
ein  9}Jdbd)en,  a  girl 
ber  SWann, 
ber  Oema^I, 
bic  grau,         ) 
bie  Oemal^Iin,  ) 
ein  2Bittmer,  a  widower 
einc  SBlttme,  a  widow 
cine  SBaife,  an  orphan 
ber  S3ormnnb,  the  guardian 
ba^  9)lunbel,  the  ward 


a 


the  husband 


the  wife 


ts 
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2.    T)a^  $aue,  the  house. 


btc  2:py^  the  door 

ba^  ®*/Iog,  the  lock 

ber  ©(^liiffel,  the  key 

bte  £ImgeI,  the  bell 

bet  SRlegel,  the  bolt 

ba^  (Stodmctf,  the  story 

bte  ^reppo,  the  staircase 

cine  ©tufe,  a  step 

ein  3tamer,  a  room 

eitt  ®aal,  a  drawing-room 

ba^  Sefiid^^immer,  the  parlor 

ein  (Bc^Iaf^immet,  a  bedroom 

ber  Salcon,  the  balcony 

ein  i5enjlet,  a  window 

eine  ©c^eiBe,  a  pane 

bie  ijcitjletlaben,  the  shutters 

bie  X)idt^  the  ceiling 

ber  gupfcoben,  the  floor 


ber  ^amitt,  the  chimney 
bie  ^iic^e,  the  kitchen 
ber  $eerb,  the  hearth 
bet  ©petc^er,  the  garret 
ha^  ®ac^,  the  roof 
ein  Si^^el,  a  tile 
ber  ^of,  the  yard 
ber  ©tatl,  the  stable 
bte  ilrippe,  the  manger 
ber  ^ol^fc^uppen,  the  wood- 
house 
bte  ®(^eune,  the  barn 
ber  SBagenfc^uppen,   the 
coach-house 
ber  Seder,  the  cei^ar 
ber  ®arten,  the  garden 
ba^  iLreib^au^,  the  green- 
house 


3.     9K6beI,  furniture. 


ber  5rifc^,  the  table 
ber  (Btu%  the  chair 
ber  ©effel,  the  arm-chair 
ba^  Sanapee,  the  sofa 
bie  ©tanbu^r,  the  clock 
ber  ©piegel,  the  looking- 
glass 


ba^  ®emdlbe,  the  painting 
ber  Supferjitc^,  the  engrav- 
ing 
ber  ©d^ranf,  the  press 
bie  ©d^ufelabe,  the  drawer 
bte  Sommobe,  the  bureau, 
the  chest  of  drawers 
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©d^aufeljlu^l,  rocking-chair 
ba^  aSctt,  the  hed 
bie  SOBtegc,  the  cradle 
bic  ©ede,  the  blanket 
ba^  Seintuc^,  the  sheet 
bie  5Matra^e,  the  mattress 
ba^  ^iJTen,  the  pillow,  the 

"cushion 
bet  ffiorl^ang,  the  curtain 
ber  2;ep))id^,  the  carpet 
ber  Dfen,  the  stove 
ber  Sopf,  the  pot 
bic  ©d^ac^tel,  the  box 
bie  ©c^ujTel,  the  dish 
ber  Speller,  the  plate 
ber  Srug,  the  pitcher 
Der  Seud^ter,  the  candlestick 
eine  Serje,  a  candle 
eine  Sampe,  a  lamp 
ber  SBffel,  the  spoon 
bie  ®abel,  the  fork 
ba^  SKeJTer,  the  knife 


bie  3^ajTe,  the  cup 
bie  Untertaffe,  the  saucer 
bae  S^ifc^tud^,  the  table- 
cloth 
bie  ©erijiette,  the  napkin 
ba^  ^anbtuci^,  the  towel 
ba^  ©ke,  the  glass,  the 

tumbler 
bie  glafd^e,  the  bottle 
ber  ^orf,  the  cork 
ber  93e(^er,  the  mug 
bie  3u(ierbofe,  the  sugar- 
bowl 
ber  ©enftopf,  the  mustard- 
pot 
ba^  ©aljfa^,  the  salt-cellar 
bie  ?td^tfc^eere,  the  snuffers 
3unbl)6ljc^en,  matches 
ba^  ©tod^eifen,  the  poker 
bie  S^uergange,  the  tongs 
ber  ^orb,  the  basket 
eine  ©cbaufel,  a  shovel 


ber  3?o3,  the  coat 
ber  3iJlanteI,  the  cloak 
ber  Uebergie^er,  the  overcoat 
bag  gutter,  the  lining 


4^    ^leibung,  clothing. 

bie  £a[c^e/the  pocket 
bie  £no))fe,  the  buttons 
bag  ^nopflod^,  the  button- 
hole 
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etne  Sacfe,  a  jacket 
eine  SBefie,  a  waistcoat 
bie  ^ofe,  the  pantaloons 
bie  Unter^ofe,  the  drawers 
bie  SDlii^e,  the  cap 
.ber  ^ut,  the  hat,  bonnet 
bie  Jpal^binbe,  the  cravat 
eine  ^auk,  a  cap 
ber  ^amm,  the  comb 
ber  Dl^rring,  the  ear-ring 
ba^  Jpateianb,  the  necklace 
ba^  ^aletud^,  the  neck-tie 
ber  ©d^Ieier,  the  veil 
ba^  Sleib,  the  dress,  gown 
eine  ©(^iir^e,  an  apron 
ba^  93anb,  the  ribbon 
ber  ©iirtel,  the  girdle 
ba^  2lrmbanb,  the  bracelet 
ber  ^anbfd^u^,  the  glove 
ber  Sting,  the  ring 
tint  Srod^e,  a  brooch 
eine  U^r,  a  watch 


ba^  StfferBIatt,  the  dial 
bie  S^tQCi^/  the  hands 
ber  ©truntj^f,  the  stocking 
bae®trumpf6anb,  the  garter 
bie  ©ode,  the  sock 
ber  ©tiefel,  the  boot 
ber  ®(i)U^,  the  shoe 
ber  ^antoffel,  tfie  slippei 
ba^  «^emb,  the  shirt 
ber  ©pa^ierjlod,  the  cane 
ba^  2^af(^entuc^,  the  pocket 
handkerchief 
bie  Siirfie,  the  brush 
bie  SriHe,  the  spectacles 
eine  lorgnette,  an  eye-glass 
eine  ©tecfnabel,  a  pin 
eine  9tdt)nabel,  a  needle 
ber  9legenfd^irm,  the  um- 
brella 
ber  ©onnenfd^irm,  the  para- 
sol 
bie  Sfirfe,  the  purse 


5^    3?a|rung$mittel,  victuals. 


ba^  Srot,  the  bread 
<Bd)Voaxiixot^  brown  bread 
aCeiprot,  white  bread 
bo^  SKe^I,  the  meal,  flour 


bag  Sleifc^/  the  meat 
ber  Sraten,  the  roast  meat 
^altfleifc^,  veal 
3linbfleif4  beef 
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^amnteljleifd^,  mutton 

Sped,  bacon 

ber  ©d^infen,  the  ham 

I    ba^  ©etnufe,  vegetables 
bic  93tu^e,  the  sauce 
bte  ©uppe,  the  soup 

,     ba^  @i,  the  egg 

f    ber  Sierfud^en,  the  omelet 
bie  ^orte,  the  tart,  pie. 
ber  ©alat,  the  salad 

•    ber  ©enf,  the  mustard 
ba^  ©alj,  the  salt 
bae  Del,  the  oil 
ber  Sfftg,  the  vinegar 
ber  5^fejfer,  the  pepper 
bte  aSutter,  the  butter 


ber  itafe,  the  cheese 
ber  ^ud^en,  the  cake 
ba^  Dh%  fruit 
ba^  grii^jiud,  breakfast 
bae  3!}JittageJTen/  dinner 
bag  SlbenbeJTen,  supper 
ber  »!punger,  hunger 
ber  35ur|l,  thirst 
bag  SBaffer,  the  water 
ber  SBcin,  the  wine 
bag  aSier,  the  beer 
ber  Saffee,  the  coffee 
bie  mi^,  the  milk 
bie  S^ocolabe,  chocolate 
ber  aSranttttneitt,  brandy 
ber  5l^ee,  the  tea' 


6*     I)er  tttenfc^Iid^e  ^Sr^er,  the  human  body. 


ber  SWenf(^,  man 
ber  ^otper,  the  body 
ber  Sopf,  the  head 
bag  ^aar,  the  hair 
bag  ©efic^t,  the  face 
bte  ©ttrn,  the  forehead 
bie  Stugenbrauett,  the  eye- 
brows 
bag  Stuge,  the  eye 
bag  Stugettlib,  the  eyelid 


bie  SBimper,  the  eyelash 
ber  Sfugapfel,  the  eyeball 
bte  3?afe,  the  nose 
bag  9JafenIoc^,  the  nostril 
bag  D^r,  the  ear 
bag  ^ittn,  the  chin 
ber  aSart,  the  beard 
bie  SBattge,  the  cheek 
ber  SDlunb,  the  mouth 
bie  Sippe,  the  lip 
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tin  3«^tt,  a  tooth 

bag  B^^nflelfd^,  the  gums 

bie  3unge,  the  tongue 

ber  «5>a:0,  the  neck 

bie  RtWf  the  throat 

bie  ®c^! liter,  the  shoulder 

ber  Stiiden,  the  back 

ber  2lrm,  the  arm 

ber  ©Hbogen,  the  elbow 

bie  %au%  the  fist 

bie  ^anb,  the  hand 

ber  Singer,  the  finger 

ber  ^autnen,  the  thumb 

ber  9tagel,  the  nail 

ber  SO^agen,  the  stomach 


bie  Sru'l,  the  breast 
ber  S3au(^,  the  belly 
ba0  ^erj,  the  heart 
bie  ©eite,  the  side 
bag  Snie,  the  knee 
bag  Sein,  the  leg 
ber  %n^f  the  foot 
bie  Serfe,  the  heel 
bie  $aut,  the  skin 
ber  Snod)en,  the  bone 
bag  aSIut,  the  blood 
ber  ©c^mei^,  the  perspi- 
ration 
bie  5Jer»en,  the  nerves 
bie  Slbern,  the  veins 


7*    I)te  ©tabt,  the  town. 


eitte  ©tabt,  a  town,  city 
eine  SSorjlabt,  a  suburb 
bie  ^auptj^abt,  the  capital 
bag  3ottl;axtg,  the  custom- 
house 
bie  ^riide,  the  bridge 
ber  ©raben,  the  ditch 
ber  SSall,  the  rampart 
bie  SiJ^auer,  the  wall 
ber  ©lodent^urm,  the  steeple 
ber  Z^VLXXtif  the  tower 


bie  ?5ejlung,  the  fortress 
bie  ©tra^e,  the  street 
bag  5)fla|ter,  the  pavement 
ber  SSarltpIa^,  the  market- 
place 
ber  Srunnen,  the  fountain, 

the  we]l 
bag  SRat^l^aug,  the  city- 
hall 
bie  $o(l,  the  post-office 
bag  5l^eater,  the  theater 
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bae  3^ug]^au0,  the  arsenal 
ba^  ©pital,  the  hospital 
bic  ^ird^e,  the  church 
bie  I)omfir(^e,  the  cathedral 
tin  ^tofter,  a  convent 
eine  @($ule,  a  school 
ba^  ©efdngnip,  the  prison 
bie  236rfe,  the  exchange 

8*    3^a^  8anb, 

ba^  8anb,  the  country 

ein  33auer,  a  peasant 

cin  Serg,  a  mountain 

cin  2^^I,  a  valley 

cin  '^iigel,  a  hill 

ein  Sauern^au^,  a  cottage 

ein  X)orf,  a  village 

ein  SBeiler,  a  hamlet 

ein  ®(^Io^/  a  castle 

ein  Weiet^of,  a  farm 

bet  5>cic^ter,  the  farmer 

eine  SJtii^Ie,  a  mill 

ein  SWit^trab,  a  mill-wheel 

bet  SBalb,  the  forest,  wood 

bet  33ufd^,  the  grove 

ein  gu§pfab,  a  path 

bet  3Beg,  the  way,  the  road 

bie  ?anbftta^e,  the  highway 


bet  ilviuflaben,  the  store 
bet  $>ala|l,  the  palace 
bet  ®a|t^of,  the  hotel 
bie  ©d^enfe,  the  tavern 
bie  ^etbetge,  the  inn 
bie  Untgegenb,  the  environs 
bet  ^it(^^of,  the  church- 
yard, cemetery 

the  country. 

ba^  ?5elb,  the  field 
eine  DueWe,  a  spring 
ein  23ad^,  a  brook 
bet  9}lift,  the  dung 
bet  ©taub,  the  dust 
eine  2Biefe,  a  meadow 
bet  23aumgatten,  the  or- 
chard 
ba^  Sotn,  the  grain 
bet  SBei^en,  the  wheat 
bet  SRoggen,  the  rye 
bie  ©etfte,  the  barley 
bet  ^afet,  the  oats 
ba^  ©tto^,  the  straw 
bie  Sle^te,  the  ear 
bet  ^alm,  the  blade 
bet  5^flug,  the  plough 
bie  Sgge,  the  harrow 
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ba6  ^eu,  the  hay 
bic  ^eugafccl,  the  fork 
etne  ©enfe,  a  scythe 
bie  Srnte,  the  harvest 


ein  ©c^nitter,  a  reaper 
etne  ®atbe,  a  sheaf 
etne  ©id^el,  a  sickle 
bet  S)refd}f1[egel,  the  flail 


9^    S)te  ©d^ule,  the  school. 


bie  ©d^ule,  the  school 


bet  ©(filler,  the  school-boy,  bie  ^eber,  the  pen,  quill 


ber  aSogen,  the  sheet 


scholar 
ber  Sel^tet,  the  teacher 
ber  3ogItng,  the  pupil 
ein  $>ult,  a  desk 
bae  iBuc^,  the  book 
ber  Sinbanb,  the  binding 
bae  Slatt,  the  leaf 
etne  ©cite,  a  page 
ba^  SCort,  the  word 
etne  ©ilfce,  a  syllable 
ber  23u^t^a6e,  the  letter 
bie  ©rammatif,  the  grammar 
bie  2)inte,  the  ink 
ba^  ^iDintenfag,  the  inkstand 
bie  ©c^rtft,  the  writing 
ba^  ©(^reibl;eft,  the  copy- 
book 
ba^  3^t(^^tttnc^,  the  draw- 
ing-book 
ba^  papier,  the  paper 


ha^  gebermeffer,  the  pen- 
knife 
ba^  8i3fc^I)Iatt,  the  blotting- 
paper 
ber  ©treufanb,  the  pounce 
ber  ^leijlift,  the  pencil 
ba0  lineal,  the  ruler 
eine  3^tlc,  a  line 
ber  5)tntenfle(i,  the  blot 
ber  ©(^n^amnt,  the  sponge 
eine  ©c^tcfertafel,  a  slate 
ber  Orijfel,  the  slate-pen- 
cil 
eine  2lufga6e,  an  exercise 
eine  Ueberfel^ung,  a  trans- 
lation 
ba^  Seifptel,  the  example 
ber  ?5et;ler,  the  mistake 
eine  Section,  a  lesson 
bie  ^'riifung,  examination 


8:5 


10.     itiinfle  unb  Oemette^  arts  and  trades. 


citt  ©emerk,  a  trade 
etn  ^anbmer!,  a  profession 
eln  Sdcfer,  a  baker 
etn  SIKuIIer,  a  miller 
ein  SWe^ger,  a  butcher 
eln  33tetbraueT,  a  brewer 
etn  Sci^neiber,  a  tailor 
ein  ©c^ufter,  a  shoemaker 
etn  ©d)mteb,  a  smith 
ein  ^uffc^mteb,   a  black- 
smith 
etn  (Sattler,  a  saddler 
ein  ©^telnet,  a  joiner 
ein  Bimmermann,  a  carpen- 
ter 
ein  ©olbarieiter,   a  gold- 
smith 
ein  U^rmac^er,   a  watch- 
maker 
ein  SWaurer,  a  mason 
ein  ^5tld)er,  a  cooper 


ein  ^aminfeger,  a  chimney- 
sweeper 
ein  Sm)ferf(^mieb,  a  copper- 
smith 
ein  ®etber,  a  tanner 
ein  ©etier,  a  rope-maker 
ein  aSarbier,  a  barber 
ein  ^iinjller,  an  artist 
ein  a3ud)bru(fer,  a  printer 
23ud}^dnbler,  bookseller 
Sud)binbet,  bookbinder 
ein  aSanmeijlet,  an  architect 
ein  ©d^aufpieler,  an  actor 
ein  SJiuftfer,  a  musician 
ein  Sltjt,  a  ph^^sician 
ein  2B unbar jt,  a  surgeon 
ein  Scibnar^t,  a  dentist 
ein  Slpotbefet/an  apothecary 
ein  2Birt^,  an  innkeeper 
ein  ©drtnev,  a  gardener 
ein  SWaler,  a  painter 


11*     aSierfiipige  S^^iete,  quadrupeds. 


ba^  ^^itx^  the  animal 
ba^  'J^ferb,  the  horse 
ba^  giiUen,  the  colt 
ber  Sfel,  the  ass 


ber  SSaulefel,  the  mule 
ber  $unb,  the  dog 
bie  ^a|e,  the  cat 
bie  SRatte,  the  rat 
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tit  9J{au6,  the  mouse 
ta^  ^anind^en,  the  rabbit 
ba^  SBiefel,  the  weasel 
ber  SWautaurf,  the  mole 
bet  Dd^^,  the  ox 
iber  ©tier,  the  bull 
bie  ^u^,  the  cow 
ba^  ^alb,  the  calf 
ba^  ©c^af,  the  sheep 
ba^  8amm,  the  lamb 
ba^  Sc^mein,  the  hog 
bie  3i^9^/  the  goat 
bie  ®emfe,  the  chamois 
ber  ^afe,  the  hare 


ba^  Sid^^orn,  the  squirrel 
ber  Slffe,  the  monkey 
ber  23iber,  the  beaver 
ber  $irfd^,  the  deer 
ba^  3te^,  the  roe 
ber  gu($^,  the  fox 
ber  3)a(^g,  the  badger 
ber  ffiBolf,  the  wolf 
ber  23dr,  the  bear 
ber  Some,  the  lion 
ber  2;iger,  the  tiger 
ber  @lep]^ant,  the  elephant 
ba^  £ameel,  the  camel 
ber  Seoparb,  the  leopard 


12.    SSBgel,  birds. 


ber  3Soget,  the  bird 
ber  ^^a'^n,  the  cock,  rooster 
bie  ^enne,  the  hen 
ba^  ^u^n,  the  chicken 
ber  5lrut^a^n,  the  turkey 
ber  ©d^man,  the  swan 
bie  ®an^,  the  goose 
bie  Snte,  the  duck 
bie  2!au5e,  the  pigeon 
ber  5^fau,  the  peacock 
bie  SBac^tel,  the  quail 
bie  ©c^nepfe,  the  snipe 


bie  5fmfel,  the  blackbird 
bie  Serene,  the  lark 
bie  9Jac^tigatI,  the  night- 
ingale 
ber  ,Ranarien»ogel,  the  ca- 
nary-bird 
ber  ginle,  the  chaffinch 
ber  *5>dnflittg,  the  linnet 
bie  5Weife,  the  titmouse 
ba^  Siotpe^Id^en,  the  red- 
breast 
bie  ©d^malbe,  the  swallow 
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bet  ©petling,  the  sparrow 
bte  Sljla,  the  magpie 
bet  State,  the  raven 
bte  itrd^e,  the  crow 
bie  (Sule,  the  owl 
bet  Rueful,  the  cuckoo 
ber  3^ift9/  the  siskia 


bet  ^apaget,  the  parrot 
ber  (Sperber,  the  hawk 
ber  galfe,  the  falcon 
ber  ©torc^,  the  stork 
ber  ©traup,  the  ostrich 
ber  2(bler,  the  eagle 
ber  ®eier,  the  vulture 


13*     Stfd^e  unb  Snfecten,  fishes  and  insects. 


ber  Sifd^,  the  fish 
ber  ^ed^t,  the  pike 
ber  ^arpfen,  the  carp 
ber  2lal,  the  eel 
bte  Soretle,  the  trout 
ber  faring,  the  herring 
ber  Srefce,  the  lobster 
bie  ©(^ilb!r6te,  the  tortoise 
ber  SGBalftfd^,  the  whale 
bte  ©(^lattge,  the  snake 
bie  ©Ibcd^fe,  the  lizard 
bte  Stx&tt.  the  toad 
ber  Stofd),  the  frog 
ber  2Burm,  the  worm 
bie  9{aupe,  the  caterpillar 


bie  ©d^nede,  the  snail 
ba^  Snfect,  the  insect 
ber  ^dfer,  the  beetle 
bie  ©pitttte,  the  spider 
bie  SJltlbe,  the  mite 
bte  SJlotte,  the  moth 
ber  glo^,  the  flea 
bie  Sliege,  the  fly 
bie  SWu(fe,  the  gnat 
bie  23iette,  the  bee 
ber  SShitegel,  the  leech 
bte  SBefpe,  the  wasp 
bie  ®rtUe,  the  cricket 
bte  ^eufd)rede,  the  locust 
©c^metterling,  butterfly 


14*    Sauttte  unb  Slunten,  trees  and  flowers. 


ber  Saum,  the  tree 
ber  ©trauc^,  the  shrub 


ber  91ft,  the  branch 
ber  S^tiQf  the  twip: 
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bte  SBur^el,  the  root 

bie  S^inbe,  the  bark 

ba^  Slatt,  the  leaf 

bet  2lpfel,  the  apple 

ber  Slpfelkum,  the  apple- 
tree 

bic  23irne,  the  pear 

ber  Sirnbaum,  the  pear-tree 

bte  ^^flaunie,  the  plum 

ber  5)flaumenl)aum,  the  plum- 
tree 

bie  ^irfc^e,  the  cherry 

ber  ^h'fc^baum,  the  cherry- 
tree 

bie  2(prt!ofe,  the  apricot 

bic  ^ftrftc^,  the  peach 

bie  3^up,  the  uut 

bie  ^imbeere,  the  raspberry 

bie  So^anniebeere,  the  cur- 
rant 

bie  ©tad^elbeere,  the  goose- 
berry 

bie  Srbbccre,  the  strawberry 

bie  Saftanie,  the  chestnut 

bie  Sid^e,  the  oak 

bie  Zannt^  the  pine 

bie  Sinbe,  the  linden 

bie  33uc^e,  the  beech 


bie  Siric,  the  birch 

bie  SBeibe,  the  willow 

bie  *J>appel,  the  poplar 

bie  33Iume,  the  flower 

ber  Stengel,  the  stalk 

ber  T)orn,  the  thorn 

bie  5Rofe,  the  rose 

ber  9?orenfto(f,  the  rose-bush 

eine  ^nofpe,  a  bud 

eine  9^elfe,  a  pink 

eine  S^^ulpe,  a  tulip 

eine  Stlie,  a  lily 

eine  Seofoje,  a  gilly-flower 

ba^  2>eil(^en,  the  violet 

ba^  ©dnfebliim^en,  the 

daisy 
bte  SWatblume,  the  lily  of 

the  valley 
bie  ^ornblume,   the  corn- 
flower 
bie  ,5)9«cint^e,  the  hyacinth 
bie  ©onnenblume,  the  sun- 
flower 
bie  glieber,  the  lilac 
ber  ffilumenjlrau^,  the  bou- 
quet 
ber  33lumento^f,  the  flower- 
pot 
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15*     S)ie  3eit,  the  time. 


hit  3ett,  the  time 
ber  Stugenbtid,  the  moment 
bie  SWinute,  the  minute 
bie  ©tunbC;  the  hour 
ber  Zaq^  the  day 
cin  Sejltag,  a  holiday 
tin  2Ber!tag,  a  working  day 
bet  SKorgen,  the  morning 
2Jlittag,  noon 
5Zad)mittag,  afternoon 
ber  Sltenb,  the  evening 
bie  '^aijt,  the  night 
SJJitternac^t,  midnight 
ha§>  Sa^r,  the  year 
ber  5Konat,  the  month 
3cinuar,  January 
gebruar,  February 
3!}idrg,  March 
Slpril,  April 
SDkt,  May 


Sunt,  June 
Suit,  July 
2(ugu|t,  August 
©eptember,  September 
October,  October 
9lo»ember,  November 
I)ecember,  December 
bie  SOBod^e,  the  week 
9)Jontag,  Monday 
3)icn6tag,  Tuesday 
S!J?itttt?oc^,  Wednesday 
T)onner^tag,  Thursday 
greitag,  Friday 
©am^tag,  Saturday 
©onntag,  Sunday 
bie  Sal)te^3eit,  the  season 
ber  grueling,  spring 
ber  ©cmmer,  summer 
ber  .^erbft,  autumn 
ber  SBinter,  winter 


16.     Sranf^eiten  unb  ©ebred^en,  diseases  and  defects. 


bie  £ranll)ett,  the  illness 

bag  Str^neimittel,  the  remedy 

eine  5>ine,  a  pill 

ber  $ujlen,  the  cough 

ber  ©c^luden,  the  hiccough 


bie  SMafern,  the  measles 
bie  Slattern,  the  small-pox 
bag  gieber,  the  fever 
bie  ^eiferfeit,  hoarseness 
bie  D^nmac^t,  the  swooning 
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eine  gifaltung,  a  cold 
bie  Rolxt,  the  colic 
eine  @ef(^iDuIft,  a  swelling 
eine  SGunbe  a  wound 
eine  9?ark,  a  scar 
ber  ©(^ni'pfen,  the  cold 
bie  ©d^ttiinbfuc^t,  the  con- 
sumption 


bie  ©id^t,  the  gout 
bte  Oelbfud^t  the  jaundice 
ein  ^ii^nerauge,  a  corn 
ein  ©tammler,    a   stam- 
merer 
ein  ©tummer,  a  mute 
ein  Sudliger,  a  hunchback 
ein  Slinber,  a  blind  man 


17*    SSermogen  ber  ©eele,  faculties  of  the  soul. 


bie  ©eele,  the  soul 

ber  ®eift,  the  mind 

bie  aSernunft,  the  reason 

ber  ®eban!e,  the  thought 

bae  Oebdc^tnitv  the  memory 

ber  SBiHe,  the  will 

bie  SieBe,  love 

bet  $ag,  hatred 

bie  guri^t,  fear 

bie  ^offnung,  hope 

bie  ©c^am,  shame 

bie  SBa^r^eit,  truth 

eine  ?uc;e,  a  lie 

ber  S^etbtug,  anger 

ber  3orn,  wrath 

ber  ©tteit,  the  quarrel 

eine  Seleibigung,  an  injury 

bie  greube,  joy 


ba^  SSergniigen,  pleasure 

bie  5I^raurig!eit,  sadness 

ber  5Jeib,  envy 

ba^  SQlitleib,  pity 

bie  ®ute,  kindness 

bie  greunbfc^aft,  friendship 

bie  2^ugenb,  virtue 

bie  SBei^^eit,  wisdom 

bag  8a)ter/vice 

ber  ®eij,  covetousness 

ber  ©tolj,  pride 

ber  SJJiigiggang,  idleness 

bie  gaul^eit,  laziness 

bie  aSerad^tung,  scorn 

bie  So^^eit,  wickedness 

bie  Oraufamfcit,  cruelty 

bie  gr6mmig!eit,  piety 

bie  Oebulb,  patience 
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tie  Sefd^cibenl^eit,  modesty 
bte  Sl^te,  honor 
ba^  ®ett)t)Tcn,  conscience 
ber  9lu^m,  glory 


bet  9J?ut^,  courage 
bie  $o(^ac^tung,  esteem 
bte  5lteue,  fidelity 
bic  ©d^meid^elei,  flattery 


18^    ©tgennamcn,  proper  names. 


Stbele,  Adeline 
Slleranber,  Alexander 
Slmalic,  Amelia 
Slnton,  Anthony 
Sllbett,  Albert 
aifreb,  Alfred 
S^Ttftian,  Christian 
gitfe,  Eliza 
gmilie,  Emily 
©buatb,  Edward 
grang,  Francis 
Stan^i^fa,  Frances 
gtiebtic^,  Frederic 
©ottfrieb,  Godfrey 
®eotg,  G-eorge 
.f^annd^en,  Jane 
^einrid^,  Henry 
^entiettc,  Henrietta 
^elenc,  Helen 


Scilob,  James 
So^ann,  John 
3ofep^,  Joseph 
3ulic,  Julia 
3uliu^,  Julius 
^arl,  Charles 
itaroUue,  Caroline 
Sat^rine,  Catherine 
£Iara,  Clara 
8aura,  Laura 
gucia,  Lucy 
8ubt»tg,  Lewis 
5DtaTgatet|)e,  Margaret 
SKaria,  Mary 
5!Katt^au^,Matthew 
$eter,  Peter 
^^erefe,  Theresa 
ffiil^eltn,  William 
aCil^elmine,  Wilhelmina 
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Specimens  of  German  Writing. 
1. 


■**^'^^^'**     c^t^:i 


iV-^^.  ■fV^ 


e*5r        <r*f 


^-^^  t£>tV-:>i*^'y 


■*^^-rf'f^**-i^*'^- 


■f^^'i^-^f-A*^  ■*'fi2^-tt-X^-^'^-         ^-^^ 


■tY-ii!'       -/tr-^*- 


■^-g^-fif-^if. 


^Hf'P^^-*:^      ^^^k>^'*^-i!^^'lf-^       *2r*!*;*«*^;al 


'-■*^     — c:^-rA/=^*^i*^        **-f'f^         t^'^'Af-^^ , 
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^i^^V-^-^^y        ^^-^-f^^**^  X^^^i^se^**        ^^^^^/     ***¥if-*-**<fl^  t^^i^-**^^^^f^ 


3. 


*^*^   -p*-^^' 


^V'A^'*!*'^*^     ^^^ev-p*^rf- /     *^^^  :/^eV'i^^    >:^=^i*><^»     ■^sf-*-*^'**-     ^^. 


^^^    ^^^■fif-^^f*^:*'***      ^^-f*^***¥»-A<- 


^^'^^^-f^^rp-^     -«f-*S&;^^^^:-*^.  ^y^K^:^'^  j^V^-^Sf-^ 


V'- 


■*^^   -f!*-*^^*        0^-i>eV-O  — <ii^^i9!&:*<:    /  i^^^^^if'f^^^^lV- 


^^\^<fi<<!^-P*^^      -P*-**^  -fae-P*-*^*.**-     ^^^t^P'P'*»-PP 
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4. 


**    •K'^^^A^^'i;^ 


-;<:^-f-f-*^-f-^'f-f;frAi^       5«3'»!&^ftlS^t3ft«&^^.  «_-rf^^^    -^^Ci^       -i^tf-*-** 


■f^'*-rf-*-*-f-f»-*-*^         -^i^-f-f-^^-f-^-f-ftfr^i^ 


**^'flrr^'P*f!f'^'P^      K.J^^<'/»^^'f^-t4>ie-        ^^^^f*-*'**-^'>f-^^  -tfi>rf-i>^f'*^ci^^^;f'**. 

5. 

y^^:^-<^/V<^<^        -T^^-^^i^^if^^V-^^y        ..^.^^^/'^-P^^V-    .^  ^"^^y        *'^^ 
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■AJ-f^^H^/^tf-  i/^-i^-r^-*^      ■^■*-**^ ^^^!^^**-*^       ^C^t^^v-^^.  ^^6s^i$*>«^ 

X^^h^5<*       ^!*^*<f^^V^  ^C-ei^^^  /  ^^^*^/!f-^i<-  *^^^     f-^~^^f^t^.  ^^=^2 
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^(^'  y  yi^  -y  y  -y  ^ 

x^^  yy    y  /       y 

^/^/iV'PP    ^>P-*^     ^--C^k^/iV-      -P*-*^*^      ^■^/^f-^i^^/ir'A^.  ^^^»^ 


y       ■  y^   ^^  ^  X 


THE  ALPHABET. 


t  a 


1^ 


^/ 


^y 


3  j 

J  J 

K  k 

g  I 

L  1 

?«  m 

M  m 


V 


^  -^ 


J^ 


@  f 

S     s 


s"*^     ss 


St 

t 

t 


U  u 

U  u 

V  T 

SB  » 

W  w 

X  X 

§)  ? 

Y  y 

3  3 

Z  z 


MODIFIED  VOWELS. 


U  ii 
u 


<yp 


J^ 
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1.  ber       Q       bie        <?      ba§       <?  z;;:?  bcr  33ater        f? 
the  5?s^?^/    the  :^^^^    the  s^^-/^    the  father  ;^>i^ 

^  bie  a}^utter        <?.     ^<^^ --yy       '^^^  -^"^ 

tj^ii^?f*/    the  mother  ;^^    ,ii^^<ii^i^^^?f«^    the  book 

^  /^    C^-  >^        ber  ©arten  <?         >^     ^ 

;^^^^s>2>     «^^^j^  the  garden    :^;^     ^^tf^:^??^!^;*^^ 

bte  8tabt        <?      /^^  ^^     luib      c-     ^ 
the  town    ^^     ^</^^:^^^        and  ^^^^^. 
the  city 

2.  ber  (So^n         <?        /^^  X        ^^e  ^od^ter  <? 
the  son        :^^5^      ^^^^^^^         the  daughter     5e=^i;«6 

^^  ^         ba6  ©aii§        a    y?  c^     ^y^      bcr  2:ifcfi 
</^-i^^i^^:^ ^      the  house  ^^^-z?     .^^t^^^^^^        the  table 

bte  gebcr      <j!        y^^        b(t^  '}3apter 
the  pen  :^*5e  t--^^;^;^/     the  paper 


8.   beraj^mm     ^       <^^  bie  grait 

the  man    :^;^    ^^y  C-t^i^^^^^ ^         the  woman    5^59s 

ba§  ^hib        <?    y^  y^:^^    /    b^^*  ?>""b     / 
^j^^t^jij^,       the  child  s^^-/     O^^'/^i/^^      the  dog  5^?f< 

c;::^:^^     ^       bieta^e        <?.     ^.^yC^ y  ba^  ^ferb 

•    ,^if^:/^^^         the  cat     5^«5f   6<^r^i^'^^         the  horse 

^^^--o     j^y^:^y. 


4.   ber  ^rubcr       (?         c^  e.  <?  bie  (Sd^irefter      <?. 

the  brother  ^^;^    ^^^A^ir^^^i^^^       the  sister      :^^^ 

ber  3^0(]c( 
-c^^^y^    the  bird 
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bic  :Q3tume 
the  flower 


the  castle 

6.    ein  (masc.)       ^.  eine  (fern.)        .  ein  (neuter) 

a,  an  ^a:^i^^       a,  an  ^:*=;»^^/      a,  an 

etn  33ater       .     /'^^  y         ^^"^  3)?utter         .  • 
-f^^^^.        a  father  -/^f^-^i^^    /i^:^^^^^:^^      a  mother       ^^i^^^;^ 

ein  :53ud)       .         r^^  ^ 
a  book    5^^2«^     .,=>^:/^^^, 

9.   itiein  (masc.)  .  ntcme  (fism.) 

my  ■^■^^■^■f^^^  ^  my  -^^^-xf^-^^^-fA^ 

0 

mem  (neuter)  .  bcin  (masc.)       d'  .        beine  (fcm.J 

my  -/<^^^/^-^^</^.        your  (thy)     ^s^^-/^^    your  (thy) 

<?  .         bcin  (neuter)      a  .      ber  Onfel      <?     /y^ ^ /^ 
^^i^^^xA^  your  (thy)     ^^t^^t/^  the  uncle  ^^^^  C^rf^-^A^^^ 

bie  Saute      <?.       ^^      ^     ba§  ®Iae       <?   /^  /9^/^  /^ 
the  aunt  ^^       <^t??^5?^t^^     the  glass  s^^-z?       C^'/^^'<^-o  ^ 

berg-mmb     ^  /"    -     /     ble  g(afd)e      <?.        z;;^ 

the  friend  s^^    o^j^^j^f^i^j^       the  bottle  s^=^^  c^-^^i^* 

ba§  Saffer 
the  water 

10.    unfer     ^      >^       itiifere     ^    ^'        unfer 


cuer         c-         euere        ^  euer         ^  unfer  33ater 

your  'ff^:f^y/^^^^    your  ^j?^^;^^^^    your  -fr-^i^f^^/^^f^.       our  father 


z-^;::^  ^  unfere  9J?utfer 

XC-^^^1^^A:^ ,  our  mother 


^-A:A^'^'/^-ft<-       A-^^^:-i:/^yA^^ ^  our  mother  ■^>A-A</'^^Ai^,<-/!fi 

^^^yy  itnfcr  §ai.§      ^      /        Q^    -y^ 

{y  cy  c^:^'i^iii^^^^ ^         our  house     ^^^^f^-^:^      ^.^-t^^^^^f , 
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bcirt  S5atcr        <? 

eiicr  33ater    n^^i^^  / -^^^^-^ 

your  father 


12.   biefer 


bcinc  3Jluttcr 
^^^:^^  cuere  SJ^uttcr 
your  mother 

c^y/^  bein  ^au§ 

<^^^^y       euer  ™u6 
your  nouse 


this  ^^^j^^^<-^        this  ^^^^y       this   ^^/h^t'p^ , 


biefer  55ater 

this  father  ;^^;^^^ 


,/^^<^'Af^^      this  child 


biefe  abutter 
\^<^i/:f^:^^      this  mother  3^3*;^i«p 

biefer  tinb      <?.  y/P^^:^   / 


14.  art 

old 


)ung 

youner    :;^if<^^^ 


neu 


new  -^^-^^^y     good 


c^  >'  treu  >^      c^    mltbe  /^    <?     gro^     great, 

*^^    faithful  ^i^^^f<f^^    tired  -^^^f^f^^^^s^^    large,  tall 

^^  !(ein     little,  ^^^  .         fdjon  XX 

■^i^i^<^^     small,  short  ^^^^^^^^/      beautiful   j/^-c^^^^ 


Iran! 

ill  -J^v^fctJ?^;/^ 

sick 


tiit^Itd) 
useful   5^^^*^ 


fletgig 
diligent 


tarl 
Charles 


/^^     y^  ^ouife 

Cc<>'e^ifi<'iC^  Louis 


9^ -y  !'"' 


16.   i!icl)t       .  ^^rei^  .  ^arm  fiir 

not  -p^^i^^^  rich  j*^^^:^^?^    poo 


17.    fiub      ^    yj 
are     -^^^^^^ 


Sfs«^^      ^^<^QiX -i^-^-^*^ f    iox  l^^^^* 
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19.  Qrttg  y.       gfudfli^ 
good,  gentle  t^s^^^^^/    happy 

20.  bcr  %x\i  0       /2^     y  |)etimd)     C^ 
the  physician  j^^sf*     ^^:«<^^      Henry      ^^^-^i^^* 

.  y    bie  a«agb  <^      /^?"         /       ^milie 

^1*^*^^/       the  maid-servant  ^^     ^ixC-e^^ff^^         Emily 

y     y      §err  (^  ^ter  tft     ^ 

y-^-^^-^^^Af^^     gentleman,  sir    ^^^^-/if^^^^    here  is  ^f^'»^i<' 

ba  ift  c      .y^     tDO 

is  se4^  :*5i^C^. 


>     there  is  s^^^  :^;^^       where  ^^^«^-^. 


22.    id)  bin     .  y^  X        bit  btft  <?^  y= 

I  am   -^y^  ^5*^,     you  are  (thou  art")  ^^^^    ^; 

ber  5?effe  <?     /^;>'  ^J^   bie  ^tcf)tc      <?.    x;^.  ^^ 

the  nephew  s^:^  ^c-^j/j/^^     the  niece  j^^  lyC^^/^y^-^^ 

munter  ^      >^         gufrieben  c-^j^ .    ^        immer 


gay      :*^^^:^:*^^^^<:/      contented  ^=«^^;^?^'«^^>«=^3«^/    always 
fel)r       y  /^    \^         •       netn 


24.   cr,  fte,  e6  tft  ><■        ^  .^^  traurig  ^       c- 

he,  she,  it  is  ^^  y^^^  -xf-iy   y^^    sad     <^r*<-t^^^' 

aber      y^      mid)         c-  y^l)ier     ^^        ba  <? 

^^*y/  but  t^^^;^/  2\'&o  t^^^^y^^    here;^^^^/    there  2^=^. 

^    ^  i()r  feib      -y  y  ■/  ^l^ 
6  y^^^:^^    you  are^;^^   -^^^^^    they 


finb     y-       y^     /   ober        /         nod)  ^ 


are  ^^^**^  j^:^i/<^:^^     or    -^^g^^x^^/     still  ^^-c^^ 

28.  bcr  gate  S3ater  <?  ^^     /"^^  V^  ^^^ 

the  good  father  ;e^;«<^   ^r^^^^nf^       y^^^<^!f.^^^       the 


good  mother     ;^^  ^j^^^^^    yyC'^^<^yf!f^^<'^       the  good 
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finb 

child  3^=^-2^"  ^5«^ 

false    ^-e^^^/^j^, 

30.    btiub 
blind 


<^^     CC<>^^^-^^      skilful    ^^;^^:^:^ 


5*:?^ 


32.   f^arf 
sharp 


5^?^  ^^tf2^?^c^^^;^/  already ^^^^^^ 


the  gardener 


35.   ber  erfte 


7^ 


sg^?5 


ber  britte 

the  third  3^^^*= 


ber  jttieite 


the  first  s?^55^  ■f^-A<'jfJ^^^  the  seconds^^^^  ^^^^ss^-^^z^t;^^^ 


ber  Dterte 


A*-^<^<A^A^       the  fourth  s^^?^    ^c^^^^j^t^^^ 


nfte   ^         X    ^^      ber  ferf)«te      <?       ^  ^ 
the  filth  ;^^^*    s^WiZ^a'j^^^.      the  sixth  ^/^^    -^^^/^-o  -^^^ 


ber  fiinfte 

ber  fiebente        <?         v^  y^      >^    ber  ad)te        <?  ^^ 

the  seventh  :*^:=?^   ^-^^^^^^^^i^-^ ^  theeighths^^^^^** -^^^^v^^^^^* 


ber  neitnte 

the  ninth  ^^^    ^t^^i/^^^r^^i^^ 


ber  jel^nte 
the  tenth 


ber  elftc  c 

the  eleventh  j^x*  ^^^ 


ber  fe^te 

the  last  5^^?^  -^^ 


Auo:ust 


ber  ^troffte 
^/  the  twelfth  j^^^^^^^^s^-^-^  .^  .-^ 

Sunt       ^^     .    -Sua      ^^y^ 
'^/  June      /-^i^:^^^     July     /-^/^^ 

Sitbmin    C^  /      •  Sinietm 

s  >=»<^^^i3s^^^-^ ^       William 

grana  X^ 

^  /     Francis  ^-^^<€>^if<^-^ ^ 

Catherine  Ccd"t^<^^^^i<<^^^-/i'' ^        Pauline 


Lewis 


c^^j^^A-c^^^^^    Paul 


t^t:P^^1f^'C^^-^^'^ ^ 
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Bef(f)eiben    /^  yj^  -  P         unartig       c^  y.       l^eitte 

modest    -^^j^^^a^j^:^^^     naughty  if^-^^^^i^^^^j^^    to-day 

/^  ^y     morgen  iibermorgen 

^^/>/^<^-^     to-morrow  -/^^-t^i^^-fsf^-^^^       the  day  after  to- 

„y^  ber  erfte  5tugiift  c 

morrow  :^i^^:^^^-^3**^^:*5^.  the  first  0/  August  -^^ 

ber  t)iertc  '^vSX  g  .'    y 

-ff-^^i^^  CyZ-:^^^-^^y/^^    the  fourth  0/ July  :^;^  ■^-^^m<^^ 


fleiner     ^^^  .  ott 

"^^^^^^    smaller  -^^y^-^^i^^'f^^^.      old  -t???-^^ 


(itter      ,,y^  •         grog  ^^  groger 

older  -^a^^^A^^*-.         large  -^-^-^yy^     Xqx^'qv  '^^i^^-^y^^-^, 

useful    ^^i^^C^^-^^: 

(Srbe        <? 

earth  s^^    ^;^;^=^ .        the  sun 


(Srbe       i?         ^  v^        ^^^  <Sonne      <?.     /^^ 
^^^*        the  sun    :^i^    d^-^*-^^ 


^I)etn      <?      ^'1^/''        bie  3)onau       j^.  G^         .. 

Rhine  ^^^^^    ^cy^^i/'^^      the  Danube  i^=^3«c  /''7yi:^:^i^€^^^- . 

ftar!       ^     J^^^^"^     X     -V^^^^ 
strong ^^^5^-^    broad  ^^^^^^^^i^i^^    than 


39.  ber  nteimge     <?  .     .         ber  betmge 

mine  ^e^^^^i^    -^^^r/^^i/^^-^^^^    j-ours  (thine)    ^^-^ 

ber  unfrtge    ^        ^     >^  .  ber  eurige 

^^^■^.  ours  3^^?^    ^^^-p^y^^i^^-^ ^     yours 

c-    .  ber  $Ring    ^      <:^^-  ^^^  ^^^^^ 

??«    ^;«^?f^:s5^;5c.      the  piug  ^^^*-   ^c^^^^f^-^^    tho  watch 


102 


bae  tft        c  yp  .^      nid^t  fo . . . .  at« 
that  is  ^i^^-o    ^;^         not  so as 


.as  '^'^ 


-^■^s^-^-^. 


■^^^■^^■/!f-^ 


ber  ffetnfte 
the  smallest 


ber  altcftc         <? 

the  oldest  ^i^    ^^ 


alter 
older 


grog 
large^^^:**^ 


■^^-^-t^ 


^y^         bergragte         <?  _^ 

t'gAjZ/ff<^^      the  largest  s^*^^?^  ^^i^f*'^^;^-^^^. 


grower 
larger 

useful 


nu^{trf)er 

more  useful  5*^^*^ 


i^^-^^W^s^^      the  most 

ba^  aj^etaa 
the  metal 


bte  5(ufgabe 

the  exercise  ^^^ 


y  •  X^  itHGtiicfad)   c     y.  a/,  y 

'C'^^^^^^    unhappy  ^^^^^-^^i-'^-^^^^t!^'^^^. 

43.  fein,  fetne,  fein 
his 


ba«  ®i(ber 
the  silver 

griebrtd^ 
^^^    Frederic 

(gdfe 
/        Elisa 

teic^t 
easy 


^'^^^'/'f. 


-/if^-Pi^^^    her 


t^r,  i^re,  tl^r 
her 

bie  ©ame      <?.  Q^ 

the  lady  j^j^    ^^'Z^^^ 


•a^-p^*'^. 


lOS     — 


btc  grcunbin 

the  friend  (female)  ^^^ 


bcr  ^ittfc^cr 
the  coachman 


45. 

ber  %\\^ 
the  table 


Singular. 


Plural. 


ber  ^iw^,      c 
the  chair  ^t^-^ 

bic  @tabt 
the  town 


bic  2:tfrf)e 
the  tables 

\At  (gtii^Ie 
the  chairs 


bie  '8tdbte       <?. 
the  towns  ^^ 


biemrfit       c.   /^     ^ber^ut  a      ^-/ 

the  night  ^*^^  ^c^t^^i^^  the  hat,  bonnet  ;*=^?^  ^^<^^ 

bcr  (Strumpf       <?       '::^^  ^         X         ^^^  ^^*^^f     ^ 
the  stocking  :*^5^     ^^^i<^:^^^^^^^  the  letter  ^=^? 

c:^  .    y^  bic§anb      c.       (J^       /    bcr3af)u       o 
.^,2*^^^/>^      the  hand  5^^     J^t^^^i^^      the  tooth  ^^j' 

ber  gu6     /         ^/^J^    ^^^  (Sd)ui^      /? 

the  shoe  s^?^ 


i<C5«< 


VS??f* 


the  foot 
the  mouse 


i^;»^ 


46.    \\\xi 
short 


rein 

clean  -A^-^^f-^i^^ 


white 


tcarm  geftern  j^        \t%i     .  y  y 

warm  -^^n^-e^^-^/^ ^    yesterday^^^^^;^^?*^^^^  Vior^y-^^f-^^^^/ 

./^      bonbon       <f^     ^  bae  finb 

London  .=»*:^^tf^^i^^^^        these  are 


HJarid 
Paris 


-at^:^'^^  ^ 


^^-6    ■ 


^^^ 


104     — 


48.  \)a?>  ^tctb 

the  dress,  gown 


the  ribbon 


j^*?-/    .=^^^1^1^^    the  glass  ^^<^'0     ^^^-^^-z?  ^    the  house 

/    X?   C/:^     ^/^  "^^^  «ii(^     /  /P    C/^c.   J'  ba§  ^hib 
ig^^     ^^t^.(^^^     the  book  s^^-z?     <=^i^^j^     the  child 


^ 


ba^  @cI)(o* 
the  castle 


the  ^^'g  ^^^-z?   :;?^/     the  castle  ^i^^e^ii^ 


ti^^  :^orf 

the  village  ^^^ 


the  leaf 


bae  2o(f) 
/       the  hole 

ber  Surm 
/    the  worm 


bcr  SBalb 
^/^:f^^^f^^  the  forest,  wood  ^^-^ 


ber  SJ^anu 
the  man 


-jf^^^:^5a«f. 


dirty       -^^^^^^-.^^^^ 

t)ent)el!t 

withered  ;^^?f<^^«=5!3^^i 


ugly 

griht 
green 


'i^^^^^:g^ 


^ 


nod)  nidjt  ^      .    >^ 

not  yet    s*^-^^^;^  ^<f^-f^i^j>i0. 


nidjt  meljr       .  ^^         ^ 
no  more  i/^-^^^^^  ■^-^^'/a^^^^ 


Q(fe 
all 


51.   ber  ©djnciber     c      ^"^^^/^     ••/        ber  (Sd)n]^mad)er 
the  tailor      jg^^^    <:^^^^^;^:^;^??<;^     the  shoemaker 

^        /^^X        X        J5er  ^taliener  ^         <^ 
1^^;^     (^yC^i^^^^-^^^^^^/-^-;^^      the  Italian  ^^^^    t_^<Xi^'' 

y^.  ber  d'ngldnbcr 


r^^S^^i^'^^i*- , 


the  ]3nglishman  5^=^;^ 


—     105 


\>a^  genfter 
the  window 


'^;*<i. 


the  room 


(Stiefct 

boot      5^^:^*      Cy^<^^^ 


W  ®abe( 
the  fork 


ber  ©picger      <?      /^^  .        y^  ber 
>       the  mirror  ^^-^    (^^■^yj^j^^^^-c-^    the 


ber  Soffd 
^     the  spoon 


el      (?.      >^  y^y^   bie  9^abel 

[  sg^^   C^t^-^i/ff^^y      the  needle  ^'^^^ 

bag  $mdbrf)en      <?  /^   <:^^ ^^  /X  f""^ 

the  girl         -a^^^t^       ^yCt^'H^^i^^^^^^^^^        lazy 


1^^^ 


too^^^- 

63.   ber  l^otrc 

the  lion  j^^j^^^ 


C^^.  ber  ©afe 

.r^^-tA^^^-^ .    the  hare^^?^ 


bie  $Ratte 
the  rat 


bie  ^irc^e 

the  church  :^^ 


tJ^gJi^i:^^ 


ber  ^nabe 
the  boy 


bie  «Sd)uIe 
-^^^^A^    the  school 


ber  9?uffe 

the  Russian  :^^j^ 


ber  granjoje 

the  Frenchman   j^^??^ 


ber  ^)3reuBe 

the  Prussian  s^^j^^^?^ 


ber  1)eitt[c^e        <?  /^  ^^^ 

the  German  ^le^^^    /^l/^^^^^^^-^^ 

bie  ^pam 
the  pkim 


^^      ^^  bie  ^Paume 

y^^t<'/f^:^^c/^^  the  nkim       s??^^^^^ 


5l|)fet 
apple 


-t^^^-^-^^-f/^ 


j^ 


bie  ^trafee    ^. 
the  street  ^^ 


ber 


?^-e^;C4^^      the 


ber  2^iger 

the  tiger  :^4sej^ 


C^-^-C^-ff^A*- ^ 


106     — 


furdjtfam 
timid,  afraid 


c^?t^s^^?5< 


liebenStDltrbtg 
€^^^^^  amiable 


55. 


Q.       tap  fer     y     y^      beffer 
^y^/    brave  'j^^=^^^;^^^f5«*/    better 

the  hour   5^^      u</^^i^^^i^y  the  swallow  ^^^ 


y^y       jy  bte^irfci)e 

^^^^f^i^^t^a:^^^^^^  the  cherry 

aitgene^m  ^^ 

pleasant,  agreeable  -e^i^j^^^^^^^f^^. 


66.   bie  (Snte 

the  duck  5^^^^ 


bie  ®an^ 

the  goose  ^^^ 

bie  grud)t     <?. 
the  fruit  ^-^ 


bie  $Rofe 
;,     the  rose  ;^^ 


-tA^^ 


/p     bie  Xutpe 


the  tulip 


^      §err  ^3i.     ^ 
i^        Mr.  N.    ^^^? 


ink     i^i*    /^^i/^^^^^. 


bit  l^aft  /?«^ 

you  have  (thou  hast)  ^^ 

wtr  ^aben         .      j^  /^ 
we  have  -f^^^^-^-^ ^-c^^^-^^^ / 

fief}aben        ><      XX         ^^^ 
they  have^^^  >^«=^^^=^/     the 


59.   id)  f)abe  baS  3}le[fer  nic^t  .  y^      XX     J^  /^ 

I  have  not  the  knife,  -^^    ^^€^^     ^^^-6 

T  have  not  got  the  knife      ^      ^ 


.i;:^^^^^    ^^j/^ 


—  lor  — 


60.  bcr  Dtc^tcr      G  (^  /^        ^^^  9^ac^bar         a 

the  poet    3^=^;^    /^''7^^^^i^/!f^^<' ^     the  neighbor  s^*^;^ 

li;       <:^     ^  bertunftler      <? 

f        ^c^^tf^^^^^^^^^  the  artist    ;^;^ 


berii^mt  y^     >^y^  ^     t)ie(  .  ^     i)iele 

famous  -^^^t^^^^^^^f-^^^^y       much  ?^^^^       many 

wer?  ^ 

who  ?  -^^i^-^^*- . 

6L   Wcber nod)  a  y^    td^  l^abc 

neither. . .  .nor    -^^s^^^^es^??^  ....    -^^-t^^^       I  have 

njcbcr  ba^  :^rob  noc^  ba^  S'teifcft         .  y^    /^ /^  J^ 

neither  the  bread  nor  the  meat    ^^J^  ^^^^^     ^^i^^f^^i^i^ 

62.    qefauft  ^^    ^y^      t)er!auft  ^    ^>^ 

bought   '^'/!f■^^^^^^^i/<^^  sold         ^^»"»^<-'^^i^^^i^^ 

gefe^eu  y" y^  oerloren  y^  c^efimben 

seen       -t^-ZA^^^^A^^^        lost        ■Aa-^^^'^'iA:^^^^^^^  ^     found 

JC      <?  genommen 

■^'/!f^:A^^^^e^^^^  talvcn  ^' 

njarum?  c-      ^ 

why  ?      'f^a'^^^^/>A:f-A^ . 

64.   ber  feiutge       <?  y .     .  ber  i^rtgc 

his  ^s^^       ;^^iAi/^^€^f<xf^,  hers  ^e^?^ 


^^^^:^-^^.    looked  for  -^^^^^^^^^ 


looked  io\  -^-^j^^^^^^^     pretty^;^^^?^^;^ 

66.   ein^       .     y;^    ^tt)ei  .       brei        <?  oier 

one  ^'ss^^^'z^/      two  ^<^5«^*^y       three  2^*^^^/       four 

fitnf     X    ^  fcd)^     X  ^   fiebcn    ^  ^ 
^»^^9e^<y    five^;^^2«^^>^      six   ^-/s^i^^ ^     seven  i^«^>^^^'9*^a^^ 


—     108     — 

orfjt  j!^  tteun  e-     yt^v.        j^    elf 

eight  -i^^^^    nine  5^^^^^^^  ten  ^^-^?^^/    eleven  ^j^^-^^ 


twelve    -^-^^^-^^1^^        thirteen  s^^^iSf^^^;^^^         fourteen 

y  fitnfsel)n    XXX    1^*^^^"    X"  X 
5^22^1^??^^^;^;^^ .  fifteen    j^W^^^j^^-^-^Gs^ .    sixteen  ^^-^j^-   * 

^^^  /    T^V^  /X 

fiebae^n         X  X    X^    a(i)tael)n  ^^ 

^^^^y      seventeen  ^^^^-^^^^^    eighteen  i^s^j^^^^ 

-^-/^^^^^    nineteen  ■^^■^^^^^■^^^^■^^^y     twenty  ^^^^^^s^-j^;^* 

bad  3fi^^*     /  X     y^  X       ^^^'  SJZoitat      <? 
the  year  5^^-^?        y^^^^^        the  month  j^^ 


the  week  s^^    <y/V.^ii^A^       the  day 

mie  alt? 
^?f*       t/^-t^/^^^    how  old  ?  '^^^^■^''^    ^^1 


68.   ber  SSatcr        <?         /^  X  *^^"  ^^^^^ 

the  father  s^?f*         z^^^^^^f^^         the  father  j^^j^ 

/^  /        biefer^anu    ^.  ^     -^^^  ^^^f^" 

x-^^^t^^?^.      tliis  man      ■s^-z/^'^y^^^   ^^ C^t^^^^^^^f^ ^    this 


aj^ann      c     >^      /^?^  erljatten  y 

man    D^^^^y^i^if^    ^^c^-e^/^r^i^-^^.      received  ^^^^^^^-^ 

written     '^r/!f^;^^^,<^^^i>^/^^^ ^       read   ^^^^-^^^^i^X^^^^-       the 

etocf  (7      z^;^  ^  ber  i^onig      <?       /X^'     • 

stick,  cane  s^^?^    ^t/^t^-/^^   the  king  s^??*    Ccc^^^^if^^^ 

bte  tonigin    ^.     ^^.X^"     •     •       ^^^  X^ 

the  queen  5e*=^i««=   LyCc-z^^f^-^-c^'^-^^^    often  -^^i^. 


69.   ein  (Garten       .        ^^     ^       etneu  ©arten 

a  garden  f^-^^^    ^^t^^<-<^»:P^ ^  a  garden     -fif^^-p^-^^^ 


~     109     — 

/y       y        metn  §unb  .       ^^^      9  nteinen 

-t^'t^:^-^^-^^ ^     my  dog      'f-A^-zr-^'f^     .^^^^^i^-^^    my 

|)iii;b  .  (^c.     / 

TO.   ber  @d)reiner      <?      <^y^     •  ^^^  -Q3tnte      <?. 

the  joiner     se^^?^    <i^^;i^<^^^5?^^?^^  ,     the  pear  j^;* 

r^  gebratfit  y      ^ 

^-.^^^^^^^    brought  ^^^?^^^:^;j^=^ . 

n.   ba^  ®IM  ^  /^   /Z/^'  ^     ^^^ 

the  happiness,  good  luck  s^^-t?       c^^^f^^i^i^       the 

misfortune  ^^^^^t?      C^^^^^'^^^-^-^^      the  pleasure    s^^-z? 

.-^  ,        ■      ■      ba«  (Sefdiaft         c  ^      /^ 

Au>^/^i>'.<'^-^if^r^'^'ff^^^-y  the  business    5^=^-2?         L^-/!f^= 

A/     \^^^  33ermogcn      P  /P 
^^^i^^        the  fortune      s^^-/ 


formerly,  ^^^^^zf^^-j^-^-:?  ^      had     ^^^;^^^^t^     made,  done 


-^■/^^^-^^-e^-^^^. 


12.   tieidjdftigt  /" XA  /&■    Y 

busv.  occuDied  -^^^^^j^^^^^. 


'73.   oett)efcn  ^^       aiujdommen  • 

been       i!;^^^^-^^^-^^'^^-^^ ,    arrived        •«ss^:?^-^^'j^^;^^<^* 

ait§i]cc^angen        ^^^  id)  bin  gciiicfen 

^^^^if/^if^y  gone  out     -«^^^^^^-^-z?^i^^5^^^'i«^^    I  have  been 


er  ift  ancjdominen 
:/^^  ^■;r:f^    •^^^ac^^?^;^5^i«53!s^    he  has  arrlved    ^^*    ^ 


fie  ftnb  au^gegangen      ^    ^r      P 
't^^^'^'/A'^^^^'^^-^^^'^^^^ ^  they  have  gone  out  j^^-^  ^^/^i^^-^ 


—    xio    — 

e^^  ganj  ben  ganjcn  Za^ 

'^^j^^^p^i^^fh^p^fif:^^^  whole,  all^^*-<«^**=^/  the  whole  day, 

c  <^yy  \vk  lange  ? 

all  day  ^^^^^  ^^^i/^-^'^i^^     ^^^i^-^^        how  long  ?    -^^fi^^^ 


tflji^s^ 


'^^^rf^'g^i'^ .  in  :^i*^^         Mrs.  N.  «-^;^i^>«^     ^C^.^     at 


Mrs.  N.  ^i<p^    t..^:^-^*^/^     ^c^. 


Y4.   ^opfttje]^      /T^"'*^    y^      y^      ber  (Strang 

headache  c/<>^p^/^^^<>i>^^^  the  nosegay,  bouquet 


To.   ber,  bie,  ba§         <?  ^         ^  y^        ^^"^'  ^^^'  ^^^" 

the  3^^s«< .    ;^^^^^    ^ti^'O  to  the 


ber  S5ater 


^^^^^^    :;c^ifi<'^    ;^i^*^*^.        the  father  ^^;« 

bte  2)^ntter       <?    ^1^?^ ^yy     ^^^  ^^"^ 

the  mothers^^  yyC^^<f<^^i^^  the  Q\i\\A^^^^'^^!>^^ Cy^-^i^ 


bem 
to  the 


S3ater  <?  ^^^7^  y  ber  aj^ntter  «? 

le  father  ;^^^^*^       /^:^^;^;^^         to  the  mother   5^;^ 

bem  ^inbe         <?         ^y^    /      ^^ 
to  the  child  ^e^-^^^     ^S^^^^*^;^.      it 


ge^ort 
belongs 


z;?         y.  y  fie  ge^oren 
t^-r?     't^'/^-c^:A<<^^    they  belong 


t)erfproc^en  ^         ^  geliel)en  y€  ^ 


promised    ^^^?^j^^?5<^^^>=:^/         lent         -^^^^i^i/p^j^:^^ 

gegeben  y^       geseigt  .      ^/^ 

given     •^'/»'^^'^^*^^    shown ^^^s^^-^^^^^'^* 


—   Ill   — 

76.   bcr  gtncjer^ut      o         Z*!'  y^  v^bcr  9?egcnf^inn 

the  thimble    ^e^^^  (^.yC^'^'g^^^^:^/-^^^.   the  umbrella 


the  (German)  dollar  :^^>^*    o^^-t^Z^^<-. 

11.  \>a^  ^xot       Q   X?    C/^    y  gebet  J^y 

the  bread  ^^^-o     «,<^?$<-?j^i^     give  ^'nf^^<^. 

78.   tt)em?  .  ^ 

to  whom  ?  -^^x^-f^^^^ . 

19.   ber,  bie,  ba^      i?  ^.         /  ^  ^^^^  ^^^'  ^^^    ^/^ 

the        :^^^y    5^=^^^    j^i^-:^^        of  the      s^-:?/ 

<?  //^    ber  33ater        «?      ^^^  ^         bic  OJ^utter 

:^x^^    s^-/,      the  father  s^??*     y^^^i^i^^,^^      the  mother 

^^      ^^y^ ua^<^<^i^^ ^      the  child  ^^^^^a^-t?     CyC(>^i^i^^    of 

3Sater§  <?/;;7     /'7<i^  y     /P       bcr  SD^utter  <? 

the  father   ;^-:?  /^i^t^W^-??  ^  of  the  mother  ;^;^ 

^(XC-^^'^^^^^i^-y        of  the  child  ^^e^-o     C^^r^^^^-o  ^ 


the 


9f?arf)barm  <?.      y^p-      A^  ber  ^ataft 

neighbor  (female)  ^^^^     ^i;;^i^z^j;^i?2^;«<:/=;»f^^  the  palace 

^80.    ter  ^aufmann      (?        y^^f^  "y^ 
the  merchant  ^^^i^     (^yd^-t^if^yt^^is^e^-^f^^^^. 

82.   Don  Don  ber  9}Zutter  <? 

of,  from,  by  ?«^-^^^/         from  the  mother  ^^s*-^^^    j^;*^ 

<^^^yy       ^oubem^inbe  <?       ^^   y 

6^c^C-rf^iAi^'^:/i<^^  from  the  child  5^-^^*^  ;e^^«^*^  ucc-^^^rj^f^^ 

toon  bem  S5ater  <?         /^^^  ^  ^'^^  metncm 

from  the  father  ^a^-^^^    ^^^f<^^^     y€i^^<^^»^<-^       from  my 


—     112     — 

^ruber  .  C/^  ^q  Don  biefem 

brother  -^i^t::^^^    -^^<^f!^^c/>f^^'p^<^    .=«s^;^<i/^;25=i^:^^        from  this 

^itcf)e  j2.     y  C^c.    y^  uon  njcm? 

book  -^^-t^r^^    :i^i//^^-/^^     .=.^:f^^j^!^,    from  whom?  5«?"^5f5*5 

^    ber  trieg     (?       ^^ .  ber  §anbel 

.^^^i^-z^^n^f^ .  the  war  ^^^^^f-^    O^^fi^f^^^^      the  commerce 


y       (^^       ^  y^  get)orfam  y  y _         id)  [pred)e 

s^=^;«*    .^^-z^5!?3*3e=^^    obedient  ^-^y^^^^y^^^^^ ^    I  speak 

•     •  X^         X       ^^^^  fpred)en  .  X        y^ 

^^^  /^^'■^'^^^^y^ /  we  speak       -^-^'i^'^:^        -^^s^^s^f^,^^:/?;*^ 

is  loved      '/h>i^^^.<.:f>^  ^y/^y^^^J^^      the  brother  of  this  child 


speak  of  this  cliild         -/^^^z.^-  ^^i--;^-:^^;^^-/^^-    ^-j^^a^^    5^=^^^ 


84.   ba§  ^rot       0  /^  Cj^      y^vot  Q^    y 

the  bread  s^s^^-/  ^^^^^f*-^^   (some)  bread e=>^?^*-z^<^ 

ba§  8-tei(c^  ^  /^  yy  yywm         /y  yy 

the  meat  j^^^<?     ^^^^tC^yy^    (some)  meat  ^-^-Ci^/^yy^ 

bcrapfef        ff     /^.XX*ff«t  /^     X/ 

the  apple  =^^?5<  cy^y^/^-t^^     (some)  apples  Cyc-i^.^jpy'//^^^^ 


ba§  SKaffer  ^  /P^/P  y/    ^^^  ^^"^      /     ^/^  • 
the  water  s^^-z?     <y//y^yysf^-^^  the  wine  s^^*^   o^A-<^^^^^i<^^ 

bie  (Suppe     <?     <:^^''  ^^^  ©emitfe         ^   /;;;='  /^ 

the  soup  3^:^    i^^o'^^^^^      the  vegetables  j^^-z?      y--^" 


113     — 


^■^^:f^^i^^    the  pencil  i^i^^i^ .^^^^^y/^^^^^^j^^^    the  cup  ^^-^ 


ber  ^uc^piibtcr 
£^i^j^^'/sf- ^      the  bookseller  ;^^??^     .^<::^;^^^^^,^^^^^^?3^^^4^^;«<^ 


er  Derfaiift 

he  sells     -^^f^  ^^if!^^i<-^^;i^:^ 


gegeffeu 

eaten    -^^^-/^i^-^^^^^ 


(^etntn!en 

drunk,  taken  ^^^^j**:*^:*^'*^^:*^. 

85.  tt)a§?  z;^ 
what?  ^^^esu^a^-z?  . 

86.  t)ie(  .  y^  tt)te  t)te(? 
much,  many  ^^^^^^-^      how  much  ?  -^^^^    /-^i/^^-dC' . 

fo  t)te(  >^         .  y^   ;^u  oie( 

so  much,  as  much  ^^    ^^^^-<f>^       too  much  j^^^    -/i^^i^^^^ 


tDenig  .  iveniger  .  mel)r 

little,  few  ■^^^'^:^'^'^^        less,  fewer  -^^^^^^-^^-^-^ ^      more 


y^  geuug  ^  ber  ^feffer       ^ 

r^^^^^^  enough    ^-f^-^^i^^^  the  pepper   :^=^j*« 


geuug 

bag  @a(a 
^'^j'f'f^^^^/i*^^     the  salt 


^  >^      ber  ®enf 
•jfs^'^^v     "tlie  mustard 


/^      X  bag  ®elb         <?   /-?  /2^ y/    bag  Dbft 
^^e^i^^;^     the  money  5^=^^^^^^     ^^^r^^^      the  fruit 

/  ^ /Z^     eg  gibt,  eg  finb  /^       ^^       ^^ 

le^i^'O      6<i-^:^^,        there  is,  there  are  ^-^    ^^^^i^^,    •^-r? 


:       <i  cjebet  mir 
■^^^■^^    give  me  ^-^-^^^^^    ^f</i^i*y,^. 


88.   bag^^3funb 
the  pound 


^       bie  (grie 


bag  "iPaar     <?    /;?   ^^  \i^^  Stittf 

^/    the  pair  ^t^^^       t/^^-t^ 


the  ell,  yard  j^^ 

5ag  Stit(f 
-t^tpi^i^^  the  piece 


lU    — 


i^f/^/,^^   the  dozen  ^(^-^  /'"l^i^i/^^^^^i^y^    the  bask 


basket 


/       ^^  /    bte 


the  cravat 


ber  §anbfd)uf) 
the  glove 


«:2^:^ 


^» 

bie  Seinn)aub      <?. 
the  linen       ^^ 


^  ber  m\t        Ji      ,.y<^^y     9efrf)i^t 
^    the  cheese  :*^^^    Cc<>t:^j^-/!f-^ 


^^if^^oij'^^^^i^ ^    the  cheese 


two  pounds  of  cheese 


sent 


y  C/^t^^/f-^        three  pair  of  gloves  ^^^^5*= 


89.   ()ungrtg     xC  .       burftig 

hungry>^^«'^^^5*<^^^/    thirsty^*^^^'^ 


'(^^-^^^-^-^^^       of  William 


gib  mil* 
ofive  me 


90.   3Bit!)etm 
William 


XX      i^      SilWm,  bent  Sil^elnt    /o^ox/ 
^1^-^^^^    -o  to  William  ^//y* 


William 

s^i^^js^^     ^A^i^i^^A^'^'*^^ ^        Mathilda    6^6^  ut^^^^^-^---^ 

^JJiatl)i(beu'g    <:^^^  vXX/        ;>^  3}lat^ilben,  ber  9)Mf)i(be 
of  Mathilda  yyC^^^^^^^^   -^ ^    to  Mathilda 

'  '^  yy^yj^     3of)ann 
.t^^^^^jd^^     John 


^  ^  Caroline  ^..;?<^       X  ^o^n 

/-tyyc^^e^inf-^        Caroline  Cy^t^^i*^^'^:^^^^        Cologne 
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Ccc-^^i^^    Aix-la-Chapelle  Lyt^t^^^^i^^  Liege  «-<^^^^ 

er.l|eiBt  ,  /^  \/j^     uiol)nt 

he  is  called,  his  name  is  -/sf^^ y^*^^i/^^       lives 

92.   bic       (?      ber  0       ben  <?        btefc       (?.     y 

the  3^*^^    of  the  3^?^^    to  the  ^t^-^.    these  ;^^«^;^^ 

of  theses^^s^;;^?**^     to  these  ^e^^^^^j^^^^.        my    -p^^-/!^-^^^^ ^ 

meiner  meiueu  .  euere       c- 

of  my  ■p^^'/if^-^*^f*-^ ^      to  my  -f-^^-^if^*^-/)^^^.       your  ■^■^^■^-^i*-^ ^ 


eucrer  ^  euerit  c- 

of  your  ^*^^^.j9«^c^atx<^  ^o  your  -^^^-^-a'-^^ 


i^r     .  >^  il 
.  her^^^/  their  ^^^*. 


READING    EXERCISES. 

(The  Notes  to  these  Exercises  contain  only  those  words  and   grammatical 
constructions  not  found  in  the  Rudiments.) 


1.    §aufcr,  2)iirfcr,  Slabte. 

(S)ie)  SOf^etifdien  !onnen^  nidit  immeu  tm  greteu^  (eben';  be§l)alb'*  Baiien* 
fie  .^aiifcr.  (S)ic)  incifteii''  §dufer  [tub  Don  ^ol;^^  obev  @tciu  c\emad)t.  (Sin 
§aud  l)at  eiiie  2;()ur  uub  genftev  (plur.).  ®urd)'  bic  Sl)iir  flel)eu''  uiiv  cin'°  imb 
aii«^';  burd)  bie  gcnfter  erl)alten'-  luir  ?u|t^Mmb  iHd)t^\  5)ie  2:i)iir  ift  nou 
,^0(5  nemad)t ;  bie  gcnfter  aber  [tub  Don  §o(j  nnb  ®la§  cjemadit.  Sa§  §au8  l)at 
eiu  ober  mel)r(ere)  ©torfiuerfe.  3n  bcm  §auie  gibt  e8  gro§e  unb  fletne  3ii"mcr; 
fie  l)cif3eii:  tud)e,  @d)(afjimmev,  iffioljnsimmev,  ©peifegimmer.  3n  einem  Tovfe 
flel)ort  311  (ben)  meifteu  §dufern  and)  eiu  ©artcn.  3n  bent  ©arten  gibt  eS 
^riid)te,  S3Iumen  nnb  nu^tid)e  ©emiife.  Sine  gro^c  ^n^al)V^  toon  ^dnfevn  bit« 
bet'*^  eine  (Stabt.  3n  jebem*^  :?anbe  gibt  egeine  etabt,  itjelc^e^**  ^onptftabt  \)o\^t. 
@o  ift  bonbon  bie  ^anptftabt  i?on  Snglanb.  ®ie  §auptftabt  ber  SScreinigten 
©tnaten^^  ift  SSafbingtou;  otlein  (aber)  bic  gvofetc  @tabt  in  ben  25eveinigtcrt 
©tnaten  ift  '?flzw  9)orf.  2)ie  ^ciufer  unb  ©tra^en  in  aU  nnfercn  gro^en  ^gtclbten 
ftnb  mit^"  @a8beleud)tet^^  9htr"  in  fc{)r  Heinen  @tdbten  uub  Sovfevu  finb 
bie  ©troBen  beS  (at)  9^ad)ts  Qan^  bunfel".     2)ie  ©tra^en  ber  ©tdbtc  ^abcn  ein 
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ipflafier  oon  @tein  ober  §ol^ ;  an  (on)  jeber  ®eitc  ber  ©tra^e  ijl  tin  %n%p^ab, 
auf  bem^*  bie  iBeute"  ge()en'^^ 

'can.    'in  the  open  air.    siive.     ^hence.     ^hnM.  f^most,    'wood.     ^by.    Sgo. 

'Oin.     iiQUt.      i^receive.      i^air.     iqight.     i^imaiijer.  'Sforms.    •I'eacli.     JSwhich. 

J9of  the  United  States,     so^ith.     siugiited.    ssgniy.  ^Sqiute  dark.     24on  which. 
25people.    26walk. 

2.    Uttfcte  S5cbtttf)ttffc^ 

5(tle  gjjcinner,  ^uauen  unb  i^inber  bebiivfen^  9la!)rimg^  2Bo^nung^  MeU 
bung  uub  Uutervic^t'.  2)er  ^aubmann",  ber  Scicfer,  ber  ©artner,  ber  'WMcv, 
ber  aJiel^ger  uerfeljeu  itn§^  mit  DJa'^rung.  S)er  @rf)neiber,  ber  @d)ufter,  ber  §ut» 
madder,  ber  ©erber  mad)en''  unfere  ^(eibung  ;  ber  S3aumeifter,  ber  2)laurcr,  ber 
3immermann,  ber  @d)reiner,  ber  Wakv  fiub  befd)dftigt  mit  unfern  Soljnungen. 
Stuf^crbem^  l)aben  rair  @ci)uler  nod)  btete  anbere^°  Seburfnif[e.  SBir  bebiirfen'^ 
Seljrer,  bie^^  unS  uuterrid)ten^%  iiu^Itd)e  33u(^er  ;ium^^  ^efeu^^  eine  (2d)ieferta» 
fet  unb  eineit  ©rtffct,  ^eber  unb  ®inte,  ®d)reibl)efte  unb  3ficf)Pii^"d)ei'*  ^wnr 
©c^retben^^  unb  ^etdinen^''.  SSir  l)aben  alle  btefe  Singe  Don  unferen  lieben 
Sltern  erljalteu  unb  mv  motlei^^  i^nen^^  immer  banlbar^'-'  fetn^^ 

iwants.  ^need.  sfood.  ^lodging,  -instruction,  ^fai-nier.  "i^evfe^en  im?,  pro- 
vide us.  ^make.  ^besides.  JOother.  ''who.  ^^jngtruct  us.  'Sfor.  i^reading- 
i5wrlting.    i^drawmg.    I'Juir  it>oflen  fein,  we  will  be.     ^Ho  them.    J^grateful. 

3.    ^cr  §erri  unb  bet  2)ietter. 

(Sin  reid)er  Snglanber  tuar'^  auf  Sfieifen^  unb  !am^  mit  fetnem  S)iener  tn^ 
etnen  ®aftl)of,  mo  fie  bie  9'?ad)t  iiber'  blieben^  (S)en)  ndci)ften^  SOf^orgen  ber* 
langte"  ber  §err  feine  ©tiefel  unb  ber  2)iener  bradite  fie^^  balb  uad)I)cr^^ 
2BaV^  ift  bag,  2l)omaS?  fagte^^  ber  §err,  meine  @tiefel  fiub  uid)trein!  9?ein, 
(meiu)  ^err,  antmortete^^  i^oma§,  ber  2Beg  ift  fel)r  fdjmnl^ig  unb  3l)re  @tiefcl 
miirben^''  (bodi)  batb  mieber^'  fd)mn^ig  fein.  2)u  l)aft  9?ed)t^^  fagte  ber  $)err ; 
mo  finb  bie  ^ferbe?  5(ber—  id)  l)abe  metn  ^rufiftiid  nod)  uiii)t  gel)abt,  antmor= 
tete  S;i)oma§.  teiue  ®efd)id)ten^^  fagte  ber  §err,  bu  murbeft""  (bod))  balb  mieber 
l)nugrig  fein. 

'master,  ^servant,  ^was.  -^on  a  journey.  °came.  Ho.  'bie  tfla^t  it'6cr,  over 
night,  ^remained,  ^next.  lOdemanded.  ^'brought  them.  'Ssoon  afterwards. 
i3translatc:  V»ie.  i^said.  I'^replied.  "^hjiirben  fein,  would  be.  '"again,  '"you  are 
ri"-ht.    i^no  matter,    ^c^u  iciirbeft  fein,  you  would  be. 


4. 

©in  @d)iff^  Wax  in  cinem  fd)re(!lid)en2  @tnrme*  in  grower  ®efal)r*.  (gin 
!Ieiner  ^uabe,  ber'  and)  auf  (on)  bem  ©c^iffe  mar,  btieb''  fo  jjnfrieben  unb  I)eiter 
mie  gemot)ntid)'.  (Sin  2Ratrofe'  fragte  it)n°:  SBift  tn  ntd)t  furd)tfam  in  btefem 
fd)re(!hd)en  @turme?  3Ba§  foUte  id)  fard)ten^°?  autmortete  ber  tuabe,  meiu 
SSater  ift  an  bem  @teuerruber^\ 

iship.  2awful.  3storm.  -"danger,  ^y/ho.  (^remained,  'usual,  'sailor.  OaskeOL 
him.    ^should  I  fear,    "the  helm. 
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5.    ^cr  ©cftmertfif^^ 

2)er  @d)it)ertfifc^  ^eigt  fo  Don  ber  l^orm-  bev  9^afe,  treldje'  iijte*  etn  @d)tT3ert- 
geftaltet'  ift.  2)ie  ganje  i'dn.qe"  be8  ecl)iuerttitct)e^  ift  uugefcil)!-'  jtnanjiig  (20) 
f^uO.  2)ei' ^'ovpev  I)atfaft'  feine'-'  ®d)uppeu^'^  un-b  fiel)t  nu§^^,  n)ie  ber  ilorper 
ctueu  3Jia!veIe.  @r  (it;  jdjioimmt^-  mit  (\vo^n  @d)neUt(ifeit^^  ^at  ehte  aufjeror- 
beutUd}e^-*  ©tdrfe'"'  unb  ift  bcSljalb^''  ber  Sdirecteu''  fur  aUe  gifc^e.  S)ag  ^-leifd) 
be§  @d)ir)ertfijd)eg  bieut  (ift  gut)  j^iir  (for)  9'?ol)rung.  (Sr  (it)  luirb  faft  in  alien 
2)Zeeren  gefnnben  unb  mit  ber  §orpune  gefangen^^ 

'sword-fisli.  sform.  ^^'hich.  ^like.  ^shaped,  ^length,  '''about,  ^almost. 
^no.  '^scales,  'ilooks.  '^g^jmg,  isg-^iftness.  "extraordinary,  '^strength, 
'^therefore,     ^'terror.     i«*taken. 

6.    ^ag  ^fctb. 

!Dn§  ^ferb  ift  ein  C'rtu§tl)ier\  S)er  ^opf  ift  tangtid)^  bie  Ot)ren  fmb  fpil?', 
Sin  bem  ^alje  l)nt  ha^  ^^ferb  lange  §aare,  ineldje'  9)ial)ne''  Ijeifien.  2)er  @d)Uieif^ 
be6  ^^ferbex?  ift  (nng  unb  Ijerabiuattenb";  on  jebem  guf3e  l)nt  e3  uur  eiueu  §uf^ 
2)ag  ^ferb  ift  cin  fd)oneS,  nintt)igeg'''  unb  ftortc^J  2:i)iev.  @rae,  ^(ee^°,  §en  unb 
^afer  fiub  fcine  (its)  D^aljrnng.  2)a§  ^]3ferb  ift  bem  2D?eufd)en  fel)r  uii^Iid).  ©8 
luirb  ^um  (for)  ^eiten'^  unb  3^^^^"'^  benut^t^^  2lu§  (Don)  ber  §aut  luirb 
?eber^'  gemad)t.  S)ie  ©attler  unb  bie  ^olfterer^^  gebraud)en^''  bie  §aare  beS 
@d))ueife5  unb  ber  9J?a()ne.  (S^  gibt  fdjiuarje,  mei^e,  braune"  unb  graue^*^ 
^[erbe.    dm  jnuges  ^ferb  l)eigt  giiUen".    (Sin  guUen  ift  ein  muutereS  2:i)ier. 

'domestic  animal,  sjongish.  3pointed.  ^whicli.  ^manei  '^tail.  ''flowing. 
8hoof.  "spirited,  lodover.  i 'riding,  '^drawing,  isused.  "leather,  i^upholster- 
ers.    >6use,    i^brown.     '^gray.    ^^colt. 

(2)er)  fleine  ®eorg  l^attc^  in  bem  ©arten  feineg  Cnfels  eine  SBatlnn^  gefun^ 
ben,  \ut\d)t^  nod)  in  ber  griinen  <Sd)ate''  wax,  S)er  ^unbe  glaubte%  cr  Ijatte^ 
einen  ^^pfel  gefnnben  unb  Derfud)te"  fie  (it)  ju  effen^  Slber  cr  timrf*  bie  9?ug 
balb  wcg  unb  fagte :  ^:pfni^  mie  bitter!  @ein  cilterer  iBrnber  gran.^  Ipb'"  bie 
9hif3  nuf,  fd)alte^i  fie  (it)  mtt  feinen  3dl)nen  nub  fagte :  3d)  ad)te''-  biefe  bittere 
(Sd)a(e  nid)t,  meil^^  id)  ujeiji^*:  ha  ift  eine  fiige  ^rud)t  in  einer  bitteren  @d)ale. 

Hhe  walnut,  ^had.  Swhich.  ^sliell.  ^believed.  ,  <^tried.  ''to  eat.  ^it»arf  itjeg, 
threw  away.  sfle.  it>r;o6  auf,  took  up.  upeeled.  ^H^  ac^te  ni^t,  I  don't  mind. 
>3because.    "I  know. 

8.    2)ct  fhtgc^  <Stoar. 

(Sin  burftiger  ®taar  faub'  eine  g[nfd)e  mit  (of)  SBaffer  unb  berfud)te  gu 
trinfen';  oUein  (aber)  cr  !onnte^  mit  feinem  !(einen  @d)nabef  bngSSaffer  ni(|t 
erreid)en',  benn**  bie  ^(nfd)e  mar  uur  ^albuoU^  Sr  moHte^"  ein  $?od)  in  ba« 
(51a§  picfen^^;  aber  e8  luar  jn  bicf.    S)a^^  berfudjte  er  bie  gtafc^e  umjumerfen^-'', 
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boif  (but)  tv  fDor  p  fc^ma^^*.  ©nbtic^^^  I)attc  er  einen  gliidltd^en  ©infall^"; 
cr  tuarf^^  Heine  @teind)en''  in  bie  glafci)e;  baburd^^"  ftieg^"  ba8  Saffer  unb  er 
fonnte  eg  mit  feiuem  ©d^uabel  evreidjen. 

'clever,  ^starling,  sfound.  ^drink.  ^could.  ^beak.  'reach,  ^for.  ^half- 
fuU.  lOwished.  "to  peck,  'sthen.  isapset.  i<weak.  i^atlast.  ^^dedi,  ''cast. 
i8pebble.    '^whereby,    sofose. 

©in  S5aucr  fling^  mit  feinem-  tteincn  eoljne  iibev  (ein)  ^etb.  ©ie^,  \pva6) 
ber  SSater,  ba  ift  ein  jerbrodjeneg  ^ufeifcn,  ^eb'  e§  auf"'  unb  ftecfe®  e§  in  bie  Xa^ 
|c^e.  O,  fagte  2:()omag,  bag  ift  ju  uiel  9Jiul)e".  S)er  95ater  l)ob'  ba§  ^ufeifen 
auf  unb  ftecfte^  e§  in  feiue  2^ofd)e.  3m  ndd)ften  S)orfe  bertaufte^"  er  eS  einem 
^uffdjmieb  fiir  bvci  ^eutg.    Tlit  biefem  @e(be  faufte^^  cr  ^'ivjd)en. 

@ie  gingen  meitev^^  ®ie  @onne  mar  fel)r  marm;  meit  unb  breit^^  mar  !ciu 
§au«,  fein  S3aum,  fein  33runnen.  2;i)oma§  mar  fel)r  burftig  nub  tonnte  faum^* 
gel)en''.  S)a  liefe'"  ber  S5ater  eine  ^irfd)e  faUcn  @rf)nea''  biidfte'**  fid)  XljomaS 
unb  l)ob'  fte  (it)  auf.  'iRad)^^  menigen  @d)ri*ten^"  liefj  ber  33ater  mieber  eine 
^irfrfie  fatten  unb  batb  barauf  mieber  eine  (another)  unb  jebeS  MaV'^  l)ob  ber 
@o^n  fie  (it)  auf.  S)er  3>ater  aber  fagte  lad)elnb":  2:^omag,  masmarleidjter, 
bog  ^ufeifen  auf3ul)ebeu"  ober  bie  ^irfd)en  ? 

'broken.  %orse-shoe.  ^wslb  going,  ^look.  •r;c'6'  auf,  pick  up.  ^put.  'trouble. 
^cb  auf,  picked  up.  ^put.  '^sold.  "bought.  '2-went  farther,  '^far  and  wide, 
"scarcely.  >^walk.  i^lteij  fatten,  dropped,  '-quickly,  "^biitfte  fi(^,  stooped  down, 
'^after.     sogteps.    sitime.    ssiaughing.     2:ito  pick  up. 

10.    2)cr  5»^§  ««b  ber  fRttBc. 

(Sin  ^ahe  ^atte^  ein  ©tiicf  ?5Ieifd)  geftot)Ien^  ftog^  auf  (to)  ciuen  l)ol)en 
58anm  unb  begann*  eg  ;;u  ber3el)ren  (cffen).  S)er  gud)g  fal)''  eg  unb  fprad):  O 
dtahe,  bn  bift  ein  fd)oner  35ogeI.  Seine  geberu''  finb  jo  gldngenb'  mic  bie  gebern 
beg  5lb(erg  unb  menu  beine  ©timme  and)  fo  fd)on  ift,  (]o)  geljbrft*"  bn  ju  ben  fd}bn= 
ftcn  SBogcln  ber  SBelt.  S)ie  2Borte  beg  gud)feg  gefielen''  bcm  (the)  gfJaben 
unb  er  offnete'"  feinen  @d)nabel,  urn  ^\i  fingen".  5^aturlid)^^  Iie§  er  bag  ^^(eifd) 
fatten,  ber  ^uc^g  ergriff  ^^  eg  unb  ladjte^*  iiber  (at)  ben  tt)i3rid)ten'^  SfJaben. 

'had.  ^stolen,  ^flew.  '<began.  ^ga-w.  ^feathers.  'bright,  ^belongest. 
^pleased,  '^opened,  "urn  ju  fingen,  in  order  to  sing.  i2of  course,  '^seized, 
"laughed,    '^foolish. 


\ 
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(With  German  Script )  First  Course,  Boards  $0.50.  Second  Course,  Boards  $0.50. 
Both  together.  Half  Roan   $l.oO. 

Key  to  AHN'S  Method  by  G.  Fischer.     Boards  $0.30. 

AHN'S  2V<"u»  Practical  and  Fast/  Method  of  Learninff  the  German  Lanefuatfe. 
With  pronunciation  by  J.  C.  Oehl.schlaegkr.  Bevised  Edition.  (With  many  lieading 
Exen-'ises  in  G-erman  Script.)  First  Course  (Practical  Part),  Boards  $0.60;  Second 
Course  Theoretical  Part),  Boards  $0.40.  Both  together.  Boards  $1.00,  Half  Roan  $1.25. 

Key  to  AHN'S  Method  by  J.  C.  Oehlschlaeger.     In  press.  . 

AHN'S  Firat  German  Reader.     With  Kotes  by  W.  Grauert.  (With  much  German 
Script.)    Boards   $0.50.— Second    German    Reader.      With  Is'otea  and  Vocabulary 
by  W.  Grauert.     (With  much  German   Script       Boards  $0.70. 
The  two  Readers  bound  together,  Half  Boan  $1.20. 

Key  to  AHN'S  First  Germait  Reader.     Boards  $0.30, 

Key  to  AHN'S  Second  German  Reader.    "Boards  $0.35. 

AHN'S  German  ILnida-ritiny  (all  in  German  Script).  A  companion  to  every 
German  Grammar  and  Reader.     With  Notes  by  W.  Grauert.    Boards  £0.40. 

hUN'S  Manurd  of  Germnn  Conrer.sation.      Revised  by  W.  Grauert.    Cloth  $1.00. 

AHN'S  German  Letter-  Writer.    In  press. 

GRAUERT'S  Manual  of  the  German  Lam/uaye.  First  Part,  Boards  $0.40;  Second 
Part,  Boards  $0.40.     Both  together,  Boards  $0."70;   Half  Roan  $0.«0. 

REFFBLT'S  Fir.<if  Book  for  School  and  House.  (For  instruction  in  Reading, 
Writing,  Drawing  and  Arithmetic.  In  German.  With  Vocabulary  of  all  German 
■words.     For  use  in  American  Schools.;     Boards  $0.30. 

REFFELT'S  Second  Book  fm-  School  and  IIoH.se.  (In  German.  With  Vocabu- 
lary of  the  German  words  in  the  first  division  of  the  Book.  For  use  ia  American 
Schools.)     Boards   $0.50. 

SOHLEGEL    and    GHAUERT'S    Course  of  the  German  Lanyuaye.     Part  First. 
A  German  Grammar  iov  Beginners.   By  C.  A.  Schlec.el.     Half  Roan  $1.25. 
P?.rt  Second.  A  German  Gi'«>«iw«r  for  advanced  Pupils.  By  W.Gbauert.  In  press. 

SCHLEGEL'S  Series  of  Classical  German  Readers.  With  Notes.  Part  First.  The 
First  Classical  German  Reader.  With  Notes  and  Vocabulary.  By  C.  A.  Schlegel. 
Half  Roan  $1.00.— Part  Second.  TJte  Second  Classical  German  Reader.  With 
Notes  and  Vocabulary.      By  C.  A.  Schlegkl.    Half  Roan  $1.50. 

E.  Steiger,  22  &  24  Frankfort  Str.,  New  York. 


